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ÖNSÖZ 

10. Sayēmēzē Sunarken 

ñEy ĸanlē ¿lkenin ĸanlē ordusu  

Unutma Kafkasôa geldiĵin g¿n¿  

Gelirken kovmaya Turanôdan  

Rusôu Ayaĵēnē Karadeniz ºpt¿ m¿?  

Ķlk atarken eski burca adēmē  

Kars Kalesi selam topu attē mē? 

Sen yaparken orada zafer ĸenliĵi  

Maĵlup d¿ĸman kaĸlarēnē attē mē?ò 

Ahmed CEVAD 

Zorlu g¿nlerden getiĵimiz bu s¿rete 10. sayēmēzē sunmanēn sevincini yaĸēyoruz. Ne yazēk ki 

¢in iĸgali Doĵu T¿rkistan'da baskēlar ve insan haklarē ihlalleri her geen g¿n artarken, Güney 

T¿rkistanôda (Afganistan) yeni trajedilerin boyutlarē bizi g¿nden g¿ne etkilemektedir. Diĵer 

yandan Fērat Kalkanē Harekat Bºlgesi'mizde yer alan Azezôde seyir halindeki zērhlē aracēmēza 

terºristlerce Tel Rēfat Bºlgemiz g¿d¿ml¿ f¿ze ile saldērēsē sonucu ¥zel Harekat Polisleri Cihat 

ķAHĶN ve Fatih DOĴAN ĸehit d¿ĸm¿ĸt¿r. T¿rkl¿ĵ¿n birok karakollarē tehdit ve tehlike 

altēndadēr.  

Tarihimizde bug¿n ise Ķstiklal Marĸēmēzēn yazarē, mill´ ĸairimiz Mehmet Ąkif Ersoyôun 

Azerbaycanôdaki aĵdaĸē, Azerbaycan Mill´ Marĸēmēzēn yazarē, istiklal m¿cadelesi kahramanē 

Ahmed CEVAD, 13 Ekim 1937 tarihinde Stalin tarafēndan ñhalk d¿ĸmanē, vatan hainiò 

sulamalarēyla kurĸuna dizilerek ĸehit edilmiĸtir.  

B¿t¿n bu olumsuzluklar iinde dergimizin 10. Sayēsēna ulaĸmēĸ olmamēz bizim iin ayrē bir 

sevin kaynaĵēdēr. Dergimizin Ekim Sayēsē, ñD¿ĸ¿nce/Fikir Yazēlarēò, ñEdeb´ Yazēlarò, 

ñGºebe D¿nyasēndan Haberlerò, ñT¿rk D¿nyasē Ortak Atasºzleriò ve ñKitap Tanētēmēò olmak 

¿zere beĸ bºl¿mden oluĸmaktadēr;  

D¿ĸ¿nce/Fikir Yazēlarē; ñBeklenen Sensinò, ñKovid-19 Ķle Birlikte Dilimize Giren Yeni 

Tamlamalarò, ñGabdulla Tukay ve Kazan Tatarlarē Ķin ¥nemiò, ñĶsmail Gaspēralēônin D¿ĸ¿nce 

Dünyasē: ñDilde, Fikirde, Ķĸte Birlikò, ñKabullenilmiĸ Yargēlar ya da Aldanēlmēĸ Doĵrularò, 

ñOrtak Edebiyat ve Misak-ē Mill´ò ve ñUmay Ana/Humay Anaò baĸlēklē yazēlardan 

oluĸmaktadēr.  

Edebî Yazēlar; ñ¢ok Kēsa Bir Romanò, ñKolu Kanadē Kērēk Kuĸlarò, ñMelekò, ñOsman Yüksel 

Serdengetiônin ñĶmparatorluĵa Mersiyeò ķiirinin Bize Anlattēĵē Tarihò, ñUyumak Ķstiyorumò, 

ñBu ¢arkēn Tekeri Nasēl Kērēlēr?ò, ñDoĵum Ris©lesiò, ñGeceye Seni Yazdēmò, ñHiç 

Unutmadēmò, ñĶnsan Bini Bir Deĵil Varlēkò ve ñBozkērda Bozlak Sesleriò baĸlēklē hik©ye ve 

ĸiirlerden oluĸmaktadēr.   

T¿rk D¿nyasē Ortak Atasºzleri 



 
 
 
 

 

Gºebe D¿nyasēndan Haberler;  ñT¿rk Konseyi Ulaĸtērmadan Sorumlu Bakanlar Toplantēsē 

Macaristanôēn baĸkenti Budapeĸteôde d¿zenlendi.ò,ñBulgaristanôda T¿rk siyasetinin 

cumhurbaĸkanlēĵēna aday olduĵu seim kampanyasē baĸlēyor.ò, ñBioNTech'in T¿rk kurucularē 

T¿reci ve ķahin, Selanik'te Atat¿rk Evi'ni ziyaret etti.ò ve ñKalmuk halkēnēn temsilcisi Arkadiy 

Goryayev: Rusya'da b¿y¿k bir hapishanede yaĸēyoruz.ò 

Kitap Önerileriônde ise yeni ēkan eĸitli kitaplarēn tanētēmēna yer verilmiĸtir. 

Saffet Alp YILMAZ  
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BEKLENEN SENSdN 

Muhammed Emin TÜRKYILMAZ  

D¿nya beklemekle meĸhurdur... Daĵlar kēĸē bekler, kērlar baharē. Gece bir Necip Fazēl ĸiirine 

konuk olur ve bekler sabahē. Toprak tohumu bekler, tohum baĸaĵē. Karadeniz Kēzēlērmak'ē 

bekler, yakamoza su iirmek iin. Asker saat gºzetmeksizin nºbet bekler, vatanēn selameti iin. 

Caddenin kºĸesinde bir baba sabērla bekler ocuĵunun okuldan ēkēĸ saatini. Anneler pencere 

pervazlarēnda yetiĸtirdikleri ieklerin amasēnē bekler. Camiler ezanē bekler, cemaatin gelmesi 

iin. Ruhlar doĵumu, doĵum ºl¿m¿, ºl¿m ahireti... Bu kadar beklemeyle bezenmiĸ, her ĸeyin 

bir ĸeyleri beklediĵi bir d¿nyada d¿nyanēn beklememe ihtimali var mēdēr? D¿nya da bekler. 

Adalet bekler, nizam bekler, izan bekler, y¿reklere umut aĸēlayacak yiĵitler bekler. 

Var olduĵu g¿nden bu yana cihanē kendisine yurt bilmiĸ asil bir milletin mensuplarēyēz. Ķslam 

ile tanēĸtēktan, Ķslam ile kaynaĸtēktan sonra ise ñĶ'l©-yē kelimetullah iin Nizam-ē Ąlemò 

d¿sturuyla hareket eden, Ķslamôēn sancaktarlēĵēnē yapmēĸ bu necip milletin evlatlarē olarak 

gemiĸimizden almēĸ olduĵumuz g¿le g¿n¿m¿zde kulaĵēmēza alēnan ve geleceĵimize de ēĸēk 

tutacak, hangi taĸēn altēna baksak, hangi yºne baĸēmēzē evirsek karĸēmēza ēkacak ĸu aĵrēya 

kayētsēz kalmak ºyledir ki ihanete eĸ deĵerdir: 

         ñT¿rk beklenendir.ò 

Bezm-i Elest de denilen ruhlar ©leminde Rabbimize ñSen bizim Rabbimizsinò onayēnē vermek 

¿zere ñkalubelaò diyen ve adalete, nizama, izana baĵlēlēĵēmēzē Rab katēnda ilahi bir senetle 

saĵlamlaĸtēran bizler, atalarēmēzēn bizlere emanet bēraktēĵē bu bayrak yarēĸēnda daha ileriye, en 

ileriye m¿cadele etmek mecburiyetindeyiz. Daha adil, daha yaĸanēr, daha insana yaraĸēr bir 

d¿zen iin, ñĶ'l©-yē kelimetullah iin Nizam-ē Ąlemò demeli ve bu uĵurda vakit harcamalēyēz. 

Bu bizim Rabbimize vermiĸ olduĵumuz sºz¿n ve ºz¿m¿z¿n gereĵidir. Muhta olduĵumuz 

kudretin damarlarēmēzdaki asēl kanda, yani ºz¿m¿zde olduĵu ayan beyan ortadadēr. ¢are 

ºz¿m¿ze dºn¿ĸt¿r. Ve unutmamak gerekir ki, ºz¿n¿ unutan Rabbine verdiĵi sºz¿ unutur, hain 

olur. 

         ñSen T¿rkôs¿n. 

         Beklenen sensin. 

         Beklenensin...ò 

  



 
 
 
 

 

COVdD-19 dLE BdRLdKTE DdLdMdZE GdREN YENd TAMLAM ALAR 

Birkan UZUNOĴLU 

Covid-19, diĵer bir deyiĸle felaket! T¿rkiyeôyi 2020 yēlēnēn mart ayēndan beri etkisi altēna alan, 

maddi-manevi birçok sorunu beraberinde getiren bu felaketin dilimizi etkilemesi elbette 

kaēnēlmazdēr. Dilimize giren yeni sºzc¿klerin yanē sēra ¿retilen yeni tamlamalar da T¿rkenin 

¿retkenliĵine ēĸēk tutmaktadēr.  

Ülkemizde ilk Covid-19 vakasē gºr¿ld¿ĵ¿ g¿nden beri hepimiz televizyonlarēmēzēn baĸēna 

kilitlenip vaka sayēsēnē bekledik. Korona vir¿s¿ haritasēna bakmadan dēĸarē ēkmamayē ©det 

edindik. Dēĸarē ēktēĵēmēz zamanlarda ise kontrollü sosyal hayat temasēna uyum saĵlamak iin 

her alanda sosyal mesafemizi korumaya dikkat ettik. Bu sayede virüsün doĵrudan 

bulaĸmasēnē engellemiĸ olduk. Dolaylē bulaĸma için de bir ºz¿m bulamadēk. ¦stelik dolaylē 

bulaĸmalara maruz kaldēĵēmēz zamanlarda bile ev izolasyonundan kurtulamadēk. Tam 

kapanmanēn geldiĵi zamanlarda ise sēkēntēmēzē biraz olsun gidermek iin balkon konserine 

katēldēk. Ancak normalleĸme takvimine uyum saĵladēĵēmēzē sºylemek pek de m¿mk¿n 

olmadē. Maddi ihtiyalarēnē karĸēlamak iin alēĸmak zorunda olan insanlarēmēz risk faktörü  

taĸēyarak s¿per bulaĸtērēcē hâline geldiler. Kēsa alēĸma ºdeneĵi ve hibe desteĵi bu 

dºnemdeki maddi sēkēntēlarēmēzē az da olsa gidermeyi baĸardē. Paraya temas etmenin bizi 

temaslē hasta kategorisine itebileceĵini d¿ĸ¿nerek temassēz ºdemeler ile alēĸveriĸimizi 

gerekleĸtirdik. Bu dºnemde eĵitim alanēndaki aksaklēĵē giderebilmek iin Zoom toplantēsē 

yaparak uzaktan eĵitim aldēk. Devlet dairelerinde ise evden alēĸma sistemine geildiĵini 

gördük.  

Son yēllarda dilimize pelesenk olan bir slogan ise ñHayat Eve Sēĵarò. Ne kadar s¿r¿ baĵēĸēklēĵē 

saĵlanēyor olsa da elimizden geldiĵince hayatēmēzē evimize sēĵdērmakta fayda gºr¿yoruz. Bu 

arada aĸē takvimimizi tamamlamayē ve aĸē kartēmēzē ēkartmayē unutmayalēm. 

  



 
 
 
 

 

GABDULLA TUKAY VE KAZAN TATARLARI dÇdN ÖNEMd 

Gamze Nur NALBANT 

 

 

 

çʉϺʡ ʛʦʤʝʨʥʝ, ʩϺʡ ʭʘʣʳʢʥʳ, ʩϺʡ ʭʘʣʳʢʥʳϬ ʜϺʥʴʷʩʳʥ, 

ɹʝʟ Ϯʣϸʨʙʝʟ, ʙʠʣʛʝʣʝ, ʪʠʢ Ϯʢʝʥʝʯʢϸ ʢʘʣʤʘʩʳʥ.è 

(ñSev hayatē, sev halkē, sev halkēn d¿nyasēnē 

Biz ºl¿r¿z, ĸ¿phesiz, yeter ki piĸmanlēk olmasēn.ò) 

Bu dizelerin sahibi Gabdulla Tukay, Tatar edebiyatē iinde ºylesine ºnemli bir yer alēr ki, 

Tatarlar kendilerine ñTukaylē halēkò yani ñTukaylē milletò demektedirler. Ve Gabdulla 

Tukayôēn doĵum tarihi olan 26 Nisanôē ñTukay Bayramēò olarak kutlamaktadērlar. Bu bayram 

iin okullarda, ¿niversitelerde Gabdulla Tukayôēn ĸiirlerini okumakta-okutmaktadērlar. Tukay 

adēna t¿rl¿ yarēĸmalar d¿zenlemektedirler, konferanslar hazērlamaktadērlar. Tukay iin Tatarca 

bir film de ekilmiĸtir. Ayrēca Kazanôda onun isminde bir sokak vardēr ve burada Gabdulla 

Tukay M¿zesi bulunmaktadēr. Kazanôdaki Puĸkin sokaĵēnda da Gabdulla Tukayôēn bir heykeli 

yer almaktadēr. Sadece Tatarlar deĵil, Baĸkurtlar da ona saygē duymaktadēr. Baĸkurdistanôēn 

baĸkenti Ufaôda da Tukayôēn heykeli vardēr. Gabdulla Tukay sadece 27 yēl yaĸamēĸ olmasēna 

raĵmen, Tatar milletinin hafēzasēnda derin iz bērakmēĸtēr. 

Gabdulla Tukay kendi hatēralarēnē anlatērken (1909 yēlē eyl¿l ayē) ñBenim ºmr¿m olduka 

tatsēz, olduka karanlēk ve bununla birlikte bir o kadar da ilgintir.ò demiĸtir. Biz eĵer Tukayôē 

anlamak istiyorsak onun ocukluĵunu gºrmezden gelemeyiz. ¢¿nk¿ Tukayôēn ĸiirlerinde 

çocukluk hüzünlerini, gençlik hayallerini ve hatēralarēnē gºrmekteyiz. 

Tukayôēn babasē, Mºhemmetgalim isimli mollanēn oĵlu Mºhemmetgarifôtir. Babasē 14-15 

yaĸlarēnda iken Kēĸkar Medresesiône gidip orada hatim etmek iin ne kadar zaman gerekliyse o 

kadar zaman kaldēktan sonra daha babasē Mºhemmetgalim hayattayken kºyleri Kuĸlavēôa 

dºnerek kendisi de molla olmuĸtur.  



 
 
 
 

 

 

         (Gabdulla Tukayôēn kºy¿ Kuĸlavēôtan bir gºr¿n¿ĸ, 1913 yēlēnda ekilmiĸ bir fotoĵraf.) 

 

Mºhemmedgarif, M¿md¿de ile evlenmiĸtir. Gabdulla, M¿md¿de ile Mºhemmedgarifôin ilk ve 

tek ocuĵudur. Gabdulla 26 Nisan 1886ôda Kuĸlavēôta d¿nyaya gelmiĸtir. Tukayôēn babasē, 

Tukayôēn doĵumundan sadece beĸ ay sonra vefat etmiĸtir. Annesi ise dul kaldēktan sonra 

Gabdullaôyē kºylerindeki ķerife isimli yaĸlē bir kadēna kēsa bir zamanlēĵēna bakmasē iin 

bēraktēktan sonra kendisi baĸka bir imamla evlenmiĸtir. Babasēnēn anne babasē oktan vefat 

etmiĸ olan Tukayôēn kºyde baĸka hi kimsesi kalmamēĸtēr. Bundan dolayē ķerife Hanēmôēn 

yanēnda kalan Tukay, o yēllarēnē; ñBen o g¿nlerin nasēl getiĵini hatērlamēyorum. O zamanlar 

ben iki-iki buuk yaĸlarēnda idim.ò diye anlatmēĸtēr. Kendisine komĸularēnēn anlattēĵēna gºre 

Tukay kēĸ vakti yalēn ayak evin kapēsēnē amaya alēĸmēĸ ama aamadēĵē iin kapēnēn ºn¿nde 

ayaklarē buza yapēĸana kadar beklemiĸ ancak yaĸlē kadēn Tukayôē ieri canē isteyince ve 

azarlayarak almēĸtēr. Tukay hatēralarēnda kendisine anlatēlan bu durumu sºyleyip ķerife 

Hanēmôa rahmet dileyecek kadar da b¿y¿k gºn¿ll¿d¿r.  

Annesi yeni hayatēna baĸladēktan sonra oĵluna haber gºndererek Tukayôē yanēna almak 

istemiĸtir. Tukay bu yolculuĵu hayal meyal hatērladēĵēnē sºylese de annesinin evine ulaĸtēktan 

sonra ºn¿ne koyulan ay ile balēn ñbeĸ dakikalēk kēsacēk bir r¿yaò olarak hafēzasēnda yer ettiĵini 

anlatmēĸtēr. Ama iĸte Tukayôēn bu mutluluĵu uzun s¿rmemiĸ, annesi kēsa bir zaman sonra 

bilinmeyen bir hastalēktan dolayē vefat etmiĸtir. Ve annesinin cenazesinin arkasēndan yalēn ayak 

koĸarak ñAnnemi geri verin!ò diye aĵlayarak haykērdēĵēnē yazmēĸtēr Tukay anēlarēna. K¿¿c¿k 

olsa da kendisi, artēk yetim olduĵu kadar ºks¿zd¿r de. Annesinin evlendiĵi molla ise Tukayôē 

evine sēĵdēramayarak Tukayôē dedesine (annesinin babasēna) gºt¿r¿p teslim etmiĸtir.  

Tukayôēn annesinin annesi (ºz anneannesi) gen yaĸta vefat ettikten sonra Tukayôēn dedesi, 

kocasē ºlm¿ĸ altē ocuklu baĸka bir kadēnla evlenmiĸtir. ¢ok fakir ve ¿st¿ne ¿stl¿k bir de 

kalabalēk olan bu ailenin arasēna yetim ocuk olarak dahil olmuĸtur Gabdulla Tukay. Tukay bu 

ailedeki yerini anlatērken kendisini ñaltē g¿vercinin iindeki kargaò olarak tanēmlamēĸtēr 

anēlarēnda. Bu ailedeki fakirlik o derecedir ki Tukay dedesinin komĸu kºylere ekmek istemeye 



 
 
 
 

 

gittiĵini hatērladēĵēnē yazmēĸtēr. Tukay o zamanlar t¿rl¿ hastalēklara yakalanēp olduka 

zayēflamēĸtēr da. Ailede Sajide isimli kēzdan baĸka herkesin Tukayôēn hastalēĵēna ñHi olmazsa 

bir boĵaz eksilirdiò gºz¿yle baktēklarēnē sºylemiĸtir Tukay.  

Gabdulla Tukay ñBen h©l© ĸu anda da Sajide ablanēn, anneanneden gizlice beni teselli edip 

yatēĸtērarak sevdiĵini, anneanne geldiĵinde ise iĸi olmayan birisi gibi davrandēĵēnē her zaman 

hatērēmda saklēyorum. O zamanlardan o abla benim gºnl¿me melek diye yerleĸti de orada kaldē. 

Onu d¿ĸ¿n¿nce ĸimdi gºz¿m¿n ºn¿ne bembeyaz bir melek geliyor.ò dedikten sonra ñNe 

gördüysem gördüm, her ne olduysa oldu ama ben bu aileye sēĵamadēm.ò diye ekleyip bir g¿n 

dedesinin muhtemelen anneannesinin isteĵiyle kendisini Kazanôa yolladēĵēnē yazmēĸtēr. Ve 

Kazanôēn ¿nl¿ Peen Bazarēônda ñ¢ocuk veriyorum, kim alēyor?ò nidalarē arasēnda bir Tatar 

ifte verilmiĸtir Tukay. Bu Tatar iftin (Mºhemmetveli ve Gazize) yanēnda iki yēl kadar yaĸayan 

Tukay, ikisi de hastalandēktan sonra bu iftin ñBiz ºl¿rsek sana kim bakacak? Seni kºy¿ne 

yollayalēm.ò demeleri ¿zerine kºy¿ne geri dºnm¿ĸt¿r.  

Tukay dedesi ile anneannesinin yanēnda biraz kaldēktan sonra dedesi ile anneannesi Tukayôē 

ĸehre deĵilse bile her nerede olursa olsun uzak bir kºye yollamayē d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. Evlerine 

baĸka kºylerden her kim geldiyse kendilerinde yetim bir ocuk bulunduĵunu ve ona 

bakamadēklarēnē anlatmēĸlardēr. Nihayetinde Kērlay isimli köyden Sagdi isimli birisi gelip 

Tukayôē evlatlēk edinmiĸtir.  

Sagdi Beyôin oĵlu, Tukay onlarēn arasēna katēlmadan bir sene ºnce vefat etmiĸtir. Gabdulla 

Tukay, Sagdi isimli kiĸinin evinde mutlu olduĵunu yazmēĸtēr anēlarēna. Sagdi Bey, karēsē ve iki 

kēzēyla birlikte mutludur Tukay ama Sagdi Beyôin kēzē Sabira hastalēktan vefat edince Sagdi 

Beyôin karēsē, Tukayôēn uĵursuz olduĵunu sºylemeye baĸlamēĸtēr. Bu olay da Tukayôēn 

hafēzasēnda yer etmiĸtir. Fakat Sagdi Beyôin bir kere bile olsa kendisine kºt¿ sºz sºylemediĵini 

de belirten Tukay, Kērlay kºy¿nde okula gitmeye, medrese eĵitimi almaya baĸlamēĸtēr. 

 

                      (Gabdulla Tukayôēn okuduĵu okul binasē, Kērlay kºy¿.) 

Tukayôēn Kērlay kºy¿ndeki g¿nleri Bedretdin isimli birisinin kendisinin Kuĸlavē kºy¿nden 

geldiĵini, Tukayôē alēp akrabalarēna gºt¿receĵini sºylemesiyle son bulmuĸtur. Kendisine kēzan 



 
 
 
 

 

Sagdi Beyôin karēsē bile ¿z¿lm¿ĸt¿r bu duruma. ¥yle ki Tukayôēn arabaya binmesiyle ardēndan 

ñUnutma bizi unutma!ò diye haykērmasē da bir olmuĸtur.  

1895'te Gabdulla Tukay, Uralsk (Jayēk) ĸehrine gelmiĸtir. ķairin, Ural daĵlarēnēn yakēnēnda yer 

alan bu yerde on iki yēlē gemiĸtir ki bu on iki yēl Tukayôēn karakterinin oluĸumunda da 

ºnemlidir. Tukay burada Motēygēya Medresesinde ºĵrenim gºrmeye baĸlamēĸtēr. Burada o, Rus 

okulunda dersler okumaya baĸlamēĸtēr; Rusa okuma yazmayē ºĵrenmiĸ, b¿y¿k Rus edebiyatē 

ile tanēĸmēĸtēr. Medresede ºĵrenciler doĵu medeniyetinin klasik eserlerini de ºĵrenmiĸlerdir. 

Nitekim Tukay da Arap, Fars ve Türk dillerini iyi derecede ºĵrenmiĸtir. Kuran, din ilimleri, 

Peygamberimizin s¿nneti gibi konular da medresede ºĵretilenler arasēndadēr.  

1905 yēlēnēn yazēnda ''Uralets'' isimli gazetenin basēmevinde alēĸmēĸtēr. ñEl-Gasril-Jedidò 

isimli dergide ilk ĸiirleri yayēmlanmēĸtēr. 26 Kasēm'da Uralsk'ta Gabdullah Tukay'ēn etkin olarak 

alēĸtēĵē ñFikirò dergisinin ilk sayēsē basēlmēĸtēr. Aynē yēlēn haziran ayēnda Uralsk'ta Tatar 

dilindeki ilk satirik dergi olan ñUklaròēn (Oklar) ilk sayēsē yayēmlanmēĸtēr. Baskēdaki asēl iĸ 

Gabdullah Tukay'a aittir. Daha sonra Tukay Motēygēya isimli medreseden ayrēlēp Kazan'a 

yerleĸmiĸtir. 1907'de ñķ¿releò isimli eserini yazmēĸtēr. Kasēm ayēnda ñEl-Ķslahò isimli gazetede 

alēĸmaya baĸlamēĸtēr. 15 Kasēm 1907'de ise ñG. Tukayev ķiirleriò adēyla ilk ĸiir kitabē 

basēlmēĸtēr. 21 Mayēs 1908 tarihinde ñɺʦʣʞʩʢʦ-ʂʘʤʩʢʘʷ ʨʝʯʴò (Voljska-Kamskaya Reç) 

isimli Rus gazetesi Gabdulla Tukay'ēn ĸiirleri hakkēnda makale yayēmlamēĸtēr. Aynē yēlēn 

aĵustos ayēnda Kazan'da resimli eleĸtiri dergisi olan ñYeĸinòin ilk sayēsē basēlmēĸtēr ve Gabdulla 

Tukay bu dergide alēĸmaya baĸlamēĸtēr. Ekim ayēnēn baĸēnda ñʇᴅʯᴅʥ ʙʘʟʘʨʳ, ʷʭʫʜ ʷשʘ 

ʂʠʩʝʢʙʘʰò (Peen Pazarē ya da Yeni Kesikbaĸ) isimli eserini tamamlamēĸtēr. Ekim ayēnēn 

22'sinde de bu eser ayrē bir kitap olarak basēlmēĸtēr. 14 Ocak 1909 tarihinde ñGabdulla Tukay 

Divanēò ismi ile b¿t¿n ĸiirleri bir araya toplanmēĸtēr. 1909 yēlēnēn ekim sonu ñᴄʜᴅʙʠʷʠʪò 

(Edebiyat) isimli eserde ĸiirleri bir araya toplanmēĸtēr. 20 Temmuz 1910ôda ñʍʘʣʳʢ ᴅʜᴅʙʠʷʪʳò 

(Halk Edebiyatē) isimli kitabē basēlmēĸtēr. 1911 yēlēnēn mart sonunda ñʂשװʝʣ ףʠʤʝʰʣᴅʨʝò 

(Gºn¿l Meyveleri) isimli ĸiir kitabē yayēmlanmēĸtēr. 25-26 Nisan Astarhanôa gitmiĸtir ve 6 

Temmuzôda Kazanôa dºnm¿ĸt¿r. 12 Temmuzôda ñʄʠʷʫʙʠʢᴅò (Miyeubike) isimli kitabē 

basēlmēĸtēr. Aynē yēlēn eyl¿l ayēnda ñʄᴅʢʪᴅʧʪᴅ ʤʠʣʣʠ ᴅʜᴅʙʠʷʪ ʜᴅʨʝʩʣᴅʨʝò (Mektepte Mill î 

Edebiyat Dersleri) isimli eseri yayēmlanmēĸtēr. 14 Nisan 1912ôde Gabdulla Tukay ºmr¿n¿n son 

seyahatine ēkmēĸtēr. 16-18 Nisanôda Ufaôda bulunmuĸtur. 20 Nisanôda Petersburgôa gitmiĸtir 

fakat 9 Mayēsôta tekrar Ufaôya dºnm¿ĸt¿r. Aralēk ayēnda ñעʘʥ ʘʟʳʢʣʘʨʳò (Ruh azēklarē) isimli 

ĸiir kitabē basēlmēĸtēr. 26 ķubat 1913ôte rahatsēzlanarak Kazanôēn Kilyakin isimli hastanesine 

gelmiĸtir. Aynē yēlēn mart ayēnda son yazēlarēnē yazmēĸtēr. ñʋʷʥʛʘʯ ʙʝʨʝʥʯʝ ʵʰʝʤò 

(Uyandēktan Sonraki Ķlk Ķĸim) isimli yazēsēnē kaleme almēĸtēr. 15 Nisan 1913ôte Kazanôda 

d¿nyaya gºzlerini yummuĸtur.  

Onun medresede almēĸ olduĵu din eĵitimi ve Tukayôēn dini iyi bildiĵi ĸiirlerinden de aēka 

anlaĸēlmaktadēr. 1909 yēlēnda yazdēĵē ñʉᴅʬʠʣʛᴅ ʢʘʨʰʳ ʷʟʘʨʛʘ ʪʝʣᴅʛᴅʥ ʢʘʣᴅʤʛᴅò (Sefile Karĸē 

Yazmak Ķsteyen Kaleme) isimli ĸiirinde ĸºyle yazmēĸtēr: 

 «ʊʘ ϸʟϸʣʜϸʥ ʫʣ ʩϸʬʠʣʣϸʨ (ʪϮʙϸʥ Ϧʘʥʣʳʣʘʨ) Ϯʟ-Ϯʟʝʥʥϸʥ ʙʝʪʤϸʜϸ: 

ʂʘʫʤʝ ʅʫʭʠ ï ʩʫ ʙʝʣϸʥ ʡϸ ʢʘʫʤʝ ʃʫʪʠ ï ʫʪ ʙʝʣϸʥ» 



 
 
 
 

 

(Ta ezelden o sefiller (yoksul ruhlular) kendi kendisine bitmedi 

Nuh kavmi su ile ve Lut kavmi ateĸ ile) 

Tukay burada Nuh kavminin Nuh tufanē ile helak ediliĸini, Lut kavminin de baĸlarēna Allah 

tarafēndan taĸ yaĵdērēlarak helak ediliĸini kaleme almaktadēr. Yine 1909 yēlēnda yazdēĵē 

ñʄʦʛףʠʟʘò (Mucize) isimli ĸiirinde ĸºyle demiĸtir:  

çʇϸʡʛʘʤʙϸʨʥʝϬ ʚʘʬʘʪʳʥʥʘʥ ʩʦϬ ʘʩʣʘ ʤʦʛϦʠʟʘ ʙʫʣʤʘʩ: 

ʗʨʳʣʤʘʩ ʘʡ ʠʢʝʛϸ, ϶ϸʤ ʢʘʨʘ ʪʘʰʪʘʥ ʪϺʷ ʪʫʛʲʤʘʩè 

(Peygamberin vefatēndan sonra asla mucize olmaz 

Yarēlmaz ay ikiye ve kara taĸtan deve doĵmaz.) 

Burada da peygamberimizin kendisine inanmayanlara karĸē gºsterdiĵi mucize olan ayēn ikiye 

yarēlēĸē ile Hz. Salihôin gºstermiĸ olduĵu kayadan deve ēkarma mucizesine deĵinmiĸtir. 

Din´ eĵitimi bu denli iyi olan Tukay, ĸiirlerinde mill´ konularē da iĸlemiĸtir ki ĸiirlerinde Tatar 

milletine, Tatar genlerine pek ok defa seslenmiĸtir. Kendisinin Tatarlēĵēnē da g¿r sesiyle 

haykērmēĸtēr. 1906 yēlēnda yazmēĸ olduĵu ñתʟ-װʟʝʤᴅò (Kendi Kendime) isimli ĸiirinde ĸºyle 

demektedir:  

«ʊʘʪʘʨ ʙϸʭʪʝ Ϻʯʝʥ ʤʠʥ ʞʘʥ ʘʪʘʨʤʳʥ 

ʊʘʪʘʨ ʙʠʪ ʤʠʥ, Ϯʟʝʤ ʜϸ ʯʳʥ ʊʘʪʘʨʤʳʥ» 

(Tatar bahtē iin ben can atarēm 

Tatarēm ki ben, kendim de gerek Tatarôēm)  

Gabdulla Tukay, Tatar dili iin 1907 yēlēnda ñʊʫʛʘʥ ʪʝʣò (Ana Dil) isimli ĸiirini yazmēĸtēr ki 

bu ĸiir onun en bilinen, en ok ezberlenen ĸiirleri arasēndadēr. 

«ʀ ʪʫʛʘʥ ʪʝʣ, ʠ ʤʘʪʫʨ ʪʝʣ, ϸʪʢϸʤ-ϸʥʢϸʤʥʝϬ ʪʝʣʝ! 

ɼϺʥʴʷʜʘ ʢϮʧ ʥϸʨʩϸ ʙʝʣʜʝʤ ʩʠʥ ʪʫʛʘʥ ʪʝʣ ʘʨʢʳʣʳ.» 

(Ey ana dil, ey güzel dil, anne-babamēn dili! 

D¿nyada ok ĸey bildim, sen ana dil sayesinde.) 

Dil demiĸken Tukayôēn ĸiirlerindeki ve diĵer metinlerindeki kelime bilgisi gºze arpmaktadēr. 

Gabdulla Tukay, sözcüklerin gizli anlamlarēnē da ĸiirlerinde kullanmēĸtēr. Dil bilimci ķigap 

Ramazanov Tukayôēn halk edebiyatēna yakēn yeni bir ĸiirsel dil oluĸturduĵunu doĵrulamēĸtēr. 

ķ. Ramazanov ĸairin sºzc¿kleri ve sºzc¿k gruplarēnē ustaca kullandēĵēnē belirtmiĸtir.  

çϥʳʨʣʘʧ ʪʦʨʘʤ, ʪʦʨʛʘʥ Ϧʠʨʝʤ ʪʘʨ ʙʫʣʩʘ ʜʘ, 

ʂʫʨʢʲʤʳʡʤ, ʩϺʡʛϸʥ ʭʘʣʢʳʤ ʙʫ ʪʘʪʘʨ ʙʫʣʩʘ ʜʘ; ʂϮʢʨϸʢ ʙʠʨʝʧ ʢʘʨʰʳ ʪʦʨʘʤ, ʤʠϬʘ 

ʤʠʣʣϸʪ ʍϸʟʝʨʛʝ ʢϺʥ ʤʳʣʪʳʢ-ʫʢ ʘʪʘʨ ʙʫʣʩʘ ʜʘ.è 

óôYaĸarēm huzurla, yaĸadēĵēm yer dar olsa da 

Korkmam asla, sevdiĵim milletim bu Tatar olsa da 



 
 
 
 

 

Gºĵs¿m¿ gerip karĸē dururum, bana millet 

ķimdiki g¿n t¿fek, ok atar olsa da.ôô 

Bu satērlarēn sahibi Tukay, ºmr¿ boyunca pek ok dil ºĵrenmiĸ ve o dillerden terc¿meler 

yapmēĸ olsa da hi ĸ¿phesiz onun en b¿y¿k hizmeti ana diline olmuĸtur. Tatarca yaĸadēka 

ĸiirlerin yaĸayacak, ĸiirlerin yaĸadēka sen de yaĸayacaksēn Tukay.  
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dSMAdL GASPIRALININ Dö¤ÜNCE DÜNYASI:  

®DdLDE, FdKdRDE, d¤TE BdRLdK  ̄

Merve BALCI  

T¿rk d¿ĸ¿nce d¿nyasēnēn en ºnemli isimlerinden biri olan 

Ķsmail Gaspēralē, 1851ôde Kērēmôēn Bahesaray ĸehri 

yakēnlarēndaki Avcēkºyôde doĵdu. Soylu bir ailenin 

ocuĵuydu. Annesi Fatma Hanēm, babasē ise Mustafa Aĵaôdēr.  

Mustafa Aĵa, Gaspēra kºy¿nde doĵduĵu iin kendisine ve 

ailesine ñGasprinskyò lakabē verilmiĸtir. Gaspēralē, 

ilkºĵrenimini Bahesarayôda mahalle mektebinde tamamladē. 

Sonra on yaĸlarēnda Akmescitôte ortaokula baĸladē ve orada 

iki sene kaldēktan sonra Voronejôde asker´ okula gºnderildi. 

Daha sonra da Moskovaôda asker´ lisede eĵitim gºrd¿. 

Gaspēralēônēn eĵitim gºrd¿ĵ¿ yēllarda iinde bulunduĵu evre 

kendisinde mill´ bilincin uyanmasēna vesile oldu. 1868ôde 

Bahesarayôda Rusa ºĵretmenliĵine baĸladē. 1872ôde 

Viyana, M¿nih ve Stuttgart ¿zerinden Parisôe gitti. Parisôte iki yēlēnē geiren Gaspēralē, burada 

Jºn T¿rkler ile tanēĸtē ve pek ok ĸairden etkilendi. Batē medeniyetinin kuvvetli ve zayēf 

yºnlerini yakēndan tanēma fērsatē bularak Batēôyē bazē noktalarda eleĸtirdi. 1874ôte Ķstanbulôa 

gelen Gaspēralē, burada bazē T¿rk aydēnlarē ile tanēĸtēktan sonra yeniden Kērēmôa gitti. 1877ôde 

yaptēĵē ilk evliliĵi iki yēl s¿rd¿. 1878ôde Bahesaray Belediye Baĸkan Yardēmcēsē seildi, ertesi 

yēl da Belediye Baĸkanē oldu. 1882ôde Z¿hre Hanēm ile evlendi. Bºylece Yusuf Akura ile 

akraba oldu. Gaspēralē, T¿rklerin Rus ¢arlēĵē ierisinde erimesinden kaygēlanarak onlarē ortak 

bir dil etrafēnda birleĸtirmek istedi. Bu ama doĵrultusunda ñDilde, fikirde, iĸte birlikò 

d¿ĸ¿ncesiyle 22 Nisan 1883ôte Terc¿man gazetesini ēkardē. Gazete ilk zamanlar haftada bir 

g¿n, 1903ôten itibaren haftada iki g¿n ve 1912ôden sonra g¿nl¿k olarak yayēmlandē. Gaspēralē, 

gazete faaliyetleri ile meĸgul olurken diĵer taraftan da yeni usul eĵitim metodunu daha geniĸ 

bir alana yaymak iin aba gºsterdi. Yoĵun ve yorucu geen hayat temposu sebebiyle 

Gaspēralēônēn saĵlēĵē iyice bozuldu. 1914ôte hayata gºzlerini yumdu. 

Ķsmail Gaspēralē, hayatē boyunca iki ana meseleye yoĵunlaĸmēĸtēr. Birincisi, T¿rk Ķslam 

coĵrafyasēnē gaflet uykusundan uyandērmak, ikincisi ise d¿nya ¿zerindeki b¿t¿n T¿rkleri tek 

v¿cut h©line getirmek. Gaspēralē, ayrē milletmiĸ gibi T¿rklere Tatar, Kazak, Kērgēz, ¥zbek, 

Baĸkurt, T¿rkmen gibi adlarēn verilmesine karĸē ēkarak d¿nya ¿zerindeki t¿m T¿rkleri bir 

b¿t¿n olarak gºrm¿ĸt¿r. Bu ayrēmēn T¿rk milletini bºlme, paralama ve daĵētma siyaseti 

olduĵunu gen yaĸta fark etmiĸ ve bu oyun karĸēsēnda fikir y¿r¿tmeye baĸlamēĸtēr. Ķĸte 

Gaspēralēônēn T¿rkleri tek v¿cut h©line getirme meselesi ¿ basamak h©lindedir: Dilde birlik, 

fikirde birlik ve iĸte birlik.  

Dilde birlik:  

Gaspēralēônēn birlik d¿ĸ¿ncesinin en ºnemli basamaĵēnē dil birliĵi oluĸturur. Dilde birlik 

olmadan fikirde ve iĸte birliĵin m¿mk¿n olmayacaĵēnē sºylemiĸtir. Dil birliĵinden kasēt, 



 
 
 
 

 

kavramlara verilen adlarēn aynē olmasēdēr. Gaspēralē, dil birliĵine verdiĵi ºnemi 1905ôte 

Terc¿man gazetesinde yayēmladēĵē ñLisan Meselesiò yazēsēnda ĸu ĸekilde ifade eder: 

(...) her milletin hâl ve istikbali için, dini bir olmak ne kadar mühim ise, dili de bir 

olmak ĸºylece ºnemli bir h©ldir. (...) Dil tefrikasē (ayrēlēĵē), mek©n tefrikasēndan 

daha aĵēr, daha zararlēdēr. Milletin birliĵi; lisanēnēn birliĵi, tevhidi sayesindedir. 

Kültür, bilim/fazilet edinimi ancak lisan birliĵi, lisan-ē edeb´ sayesinde olabilir 

(Akpēnar, 2008, s.75). 

Gaspēralē, Rusyaôdaki baskēcē ortam nedeniyle dil birliĵi ile ilgili d¿ĸ¿ncelerini bir s¿re 

paylaĸamamēĸtēr. Ancak 1905ôten sonra saĵlanan serbestlik ile beraber d¿ĸ¿ncelerini daha aēk 

bir ĸekilde ifade etme imk©nē bulmuĸtur.  

Gaspēralēônēn dil anlayēĸēnēn temelinde b¿t¿n T¿rkler iin ortak bir edeb´ dil meydana getirme 

¿lk¿s¿ vardē. T¿rk milleti arasēnda dil birliĵini kuracak olan dile ñortak dilò adēnē vermiĸtir. 

Bunun da T¿rk dil ve lehelerinde farklēlaĸmaya yol aan kelime ve yapē ºzelliklerinin terk 

edilmesiyle gerekleĸeceĵini sºylemiĸtir. Ancak tamamēyla yabancē kelime d¿ĸmanē deĵildi.  

Gaspēralēônēn dil birliĵi d¿ĸ¿ncesini b¿t¿n T¿rk coĵrafyasēnda etkin kēlmak iin kullandēĵē en 

etkili ara Terc¿man gazetesidir. Dolayēsēyla gazete, ortak bir dil oluĸturma amacēnēn bir 

¿r¿n¿d¿r. Gazetede b¿t¿n d¿nya T¿rkl¿ĵ¿n¿n anlayabileceĵi ortak bir edeb´ dil oluĸturmaya 

gayret etmiĸtir. Gazetenin sēnērlarē Osmanlē Ķmparatorluĵuôna, Hindistanôa, Mēsērôa kadar ok 

geniĸ bir alana ulaĸmēĸ ve gazete T¿rk aydēnlarē tarafēndan okunmuĸtur. Fakat Rusya, yerel 

lehe ve aĵēzlarē mill´ yazē dili h©line getirerek Gaspēralēônēn dil birliĵi giriĸiminin ºn¿ne 

gemiĸtir. Bºylece gazete, dil birliĵini tam olarak saĵlayamasa da T¿rklerde mill´ bilincin 

oluĸmasēna b¿y¿k katkē saĵlamēĸtēr. 

ñTerc¿man gazetesini ķimal (Kuzey) T¿rkleri anladēĵē kadar Garp (Batē) T¿rkleri 

de anlardē. B¿t¿n T¿rklerin aynē lisanda birleĸmelerinin kabil (m¿mk¿n) olduĵuna 

bu gazetenin v¿cudu (varlēĵē) canlē bir delildi (Gºkalp, 2018, s.25).ò 

Fikirde birlik:  

Gaspēralē, T¿rk birliĵi etrafēnda d¿ĸ¿ncesini ĸekillendirirken fikir birliĵine de ºnem vermiĸtir. 

Bu doĵrultuda eĸitli giriĸimleri olmuĸtur. Birinci, Ķkinci ve ¦¿nc¿ Rusya M¿sl¿man 

Kongreleri d¿zenlemiĸtir. Bu kongrelerde ¿zerinde durulan konu, birlikte hareket ederek Rus 

h¿k¾metinden T¿rklerin siyasi, ekonomik ve k¿lt¿rel haklarēnēn istenmesidir. Gaspēralē, ayrēca 

d¿nya M¿sl¿manlarēnē uyandēracak bir kongre d¿zenlemek istemiĸtir. Ona gºre geri kalmēĸlēĵēn 

sebebi Ķslam dini deĵildir. Birlik olunup ortak hareket edildiĵi takdirde bu geri kalmēĸlēk 

sorununu ºzeceĵine inanēr. Bu amala Kahireôde bir D¿nya M¿sl¿manlarē Kongresi 

d¿zenlemek iin giriĸimde bulunur fakat bu kongre bir t¿rl¿ toplanamaz. Ancak Gaspēralēônēn 

bu giriĸimi onun sadece T¿rk d¿nyasēna deĵil Ķslam d¿nyasēna da m©l olmuĸ bir ĸahsiyet 

olduĵunu gºsterir.  

Gaspēralēôya gºre fikir birliĵinin oluĸturulmasēnēn yolu T¿rk milleti arasēnda dil ve k¿lt¿r 

birleĸmesinden gemektedir. 



 
 
 
 

 

Ķĸte birlik: 

Gaspēralē, dilde ve fikirde birlik d¿ĸ¿ncelerine gerek yazēlarēyla gerek uygulamalarēyla vurgu 

yapmēĸtēr. Ancak iĸte birlik meselesi zamanēn ĸartlarē nedeniyle arka planda kalmēĸtēr. Dilde ve 

fikirde birlik tam anlamēyla saĵlanmadēĵē iin iĸte birliĵin saĵlam bir temeli yoktu. Gaspēralē, 

ºmr¿n¿n son yēllarēnda Ķstanbul T¿rk Ocaĵē Baĸkanē Hamdullah Suphi Tanrēºverôe bu 

konudaki d¿ĸ¿ncelerini ĸu ĸekilde bildirmiĸtir:  

ñBazē d¿ĸ¿nceler vardēr ki o bize yasaktēr. Onlarē bizden sonra gelecek nesillere 

bērakalēm, biz manevi birliĵi yapalēm, dilleri birleĸtirelim. Siyasi birliĵi baĸkalarē 

d¿ĸ¿ns¿n (Kērēmlē, 2010, s.47).ò 

G¿n¿m¿zde T¿rk d¿nyasēnda yaĸanan sēkēntēlar ve oyunlar gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda 

Gaspēralēônēn d¿ĸ¿ncelerinin ºnemini koruduĵunu gºr¿yoruz. Gaspēralē, dilin bir millet iin ne 

kadar ºnemli olduĵunu ºz¿msemiĸtir. ¢¿nk¿ dil b¿t¿nl¿ĵ¿ paralanan bir milletin akēbeti de 

paralanmaktēr. Gaspēralē, ñDilde, fikirde ve iĸte birlikò d¿ĸ¿ncesiyle koyulduĵu yolda 

gidilecek b¿t¿n yollarē denemekten ekinmemiĸtir. T¿rk d¿nyasēnē aēka birleĸmeye aĵērarak 

birleĸmeye giden yolu aydēnlatmēĸtēr. Bize d¿ĸen gºrev, Gaspēralēônēn azim ve gayretiyle aklēn 

ve bilimin yardēmēyla T¿rk birliĵinin kurulmasē iin aba gºstermektir. 
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KABULL ENdLMd¤ YARGILAR YA DA ALDANILMI ¤ DOXRULAR 

Serkan YÜKSEL 

G¿n olur Yusuf zindandadēr, g¿n olur Yusuf Mēsērôa sultan olur. 

Her insanēn hayatēnēn zor dºnemleri vardēr. Bunlar kimi zaman duygusal kimi zamansa fiziksel 

olarak bir ĸeylerin yolunda gitmediĵi zamanlar olabilir. Hayat gaddar yanēnē bu zamanlarda 

hissettirmekten hi geri kalmaz. Hayat karĸēsēnda zayēf olan insan, hayatēn darbelerini ya 

gºĵ¿sleyip hayata devam eder ya da yēkēldēĵē yerde yenilgisi baĸlar. Bunun yanēnda ise insanē 

yēpratan bir diĵer oluĸ da eleĸtiri kavramēdēr. Herkes hayatēnēn bir dºneminde mutlaka eleĸtiriye 

maruz kalmēĸtēr. Fakat burada ¿zerinde durmak istediĵim ĸey ve baĸlēkla da baĵlantēlē olarak, 

eleĸtiri kavramēnēn bizde yarattēĵē hisler ve dºn¿ĸ¿mler. Hepimizin duyduĵu, farklē ĸekillerde 

de olsa aynē ana fikri barēndēran iki c¿mle ile baĸlayalēm.  

ñEleĸtiri illa kºt¿ d¿ĸ¿nceler iermez, olumlu eleĸtiriler de olabilir.ò  

ñEleĸtiri, insanēn kendini geliĸtirmesi iin ºnemlidir.ò 

Bu c¿mleler kendi ierisinde b¿t¿nl¿k ve tutarlēlēk ierse de aslēnda uygulama olarak insan 

hayatēnda bu ĸekilde yer almaz. Eleĸtiri elbette iyi ya da kºt¿ olabilir. Eleĸtiri elbette insanēn 

kendini geliĸtirmesi iin gereklidir. Fakat o zaman insanēn aklēnda ĸºyle bir d¿ĸ¿nce 

filizleniyor; kendimizde ya da etrafēmēzda, iyi eleĸtirilerle kendini ya da yaptēĵē iĸi deĵiĸtiren, 

geliĸtiren ka kiĸi var? Bu, ¿zerinde d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ zaman cevabēna ok kolay ulaĸēlabilecek bir 

soru. Aslēnda baktēĵēnēzda kimse olumlu eleĸtiri ya da d¿ĸ¿nceden sonra fikirlerini, ¿r¿n¿n¿, 

aktivitesini deĵiĸtirmez. ¢¿nk¿ baĸkalarē tarafēndan beĵenilme ig¿d¿s¿n¿ samimiyetle 

koruyan insan, insanlarēn beĵendiĵi bir ĸeyi eksik de olsa d¿zeltmez. ¢¿nk¿ bu oluĸ insan iin 

amacēna ulaĸmēĸ, gºrevini tamamlamēĸtēr. O zaman ĸºyle bir yargēya varabiliriz; eleĸtiriler illa 

olumsuz yargēlar iermez fakat insanē geliĸtiren olumsuz eleĸtirilerdir. Daha da ileriye taĸērsak 

olumsuz durumlardēr. Eleĸtiri boyutundan biraz uzaklaĸarak ñolumsuz durumò penceresinden 

bakalēm. Her ĸeyin yolunda gittiĵi bir hayatta, iĸte, iliĸkide ve bunlar gibi durumlarda deĵiĸime 

yer yoktur. ¢¿nk¿ olumlu eleĸtiri ºrneĵinde olduĵu gibi bu oluĸlar gºrevini tamamlamēĸtēr. 

Fakat burada belirtilmesi gereken en ºnemli husus ñolumsuzò ve ñzorò ĸartlarēn insanē geliĸtiren 

ya da hayattan tamamen koparan bir bēak olduĵu. Bu bēaĵēn keskinliĵini belirleyen ise 

istikrar. Burada ulaĸēlmasē hedeflenen ºzne maddiyat ise, ki maalesef günümüzde durum 

bundan ibaret, zengin olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿z insanlarēn hayatlarēna bakalēm. Mutlaka ve 

mutlaka, yedi gºbek zengin de olsa o s¿lalede zorluk ekmiĸ ama pes etmemiĸ birisi vardēr. 

Umudunu Kaybetme filmi bu d¿ĸ¿nceye bir ºrnek olabilir. Eĵer bizim ºznemiz maddiyattan 

da ºte baĸarē ise yine bundan farklē ºrneklerle karĸēlaĸmayēz. Futbol d¿nyasēndan Messi, MMA 

d¿nyasēndan Brandon Moreno, sinema d¿nyasēndan Sylvester Stallone ve daha nice devasa 

ºrnekler. Yani sºz¿n ºz¿ ĸu: Ķnsan dibi görmeden zirveyi göremez. Bu konuyla ilgili onlarca 

sºz sºylenmiĸ, yazē yazēlmēĸ. ¥rnek verilecek olursa: 

ñGecenin en karanlēk ©nē, ĸafaĵēn sºkmeye en yakēn olduĵu ©ndēr.ò  

ñOk ancak geri ekilerek atēlēr. Hayat sizi zorluklarla geri çekiyorsa, sizi daha büyük 

bir ĸeye fērlatacaĵē iindir.ò 



 
 
 
 

 

Hayatēn bu zorluklarē karĸēsēnda insanoĵlu ya motive olacak ya da yenilmeye mahk¾m 

olacaktēr. Bu kaēnēlmaz. Umutsuzluk burada temel kavram. Eĵer zorluk karĸēsēnda 

umutsuzluĵa kapēlērsak are yok, yenileceĵiz. Umutsuz olanlarē hayatēn okkalē yumruĵu 

beklerken umudunu koruyanlar ise istikrar ile yollarēna devam edeceklerdir. Kaderin cilveleri 

karĸēsēnda g¿l¿ olmak iin umudu korumak ok ºnemlidir. Bu ºnermenin gerek din´ gerek 

millî birçok destekleyici ºrneĵi mevcuttur. M¿tedeyyin olmaya alēĸan bir T¿rk genci olarak, 

hayatēn ¿zerime geldiĵi anlarda hep bir ayet gelir aklēma: 

ñSakēn ¿mitsizliĵe kapēlanlardan olma!ò (Hicr, 55)  

Aynē ĸekilde, mill´ duygularla yaĸayan bir gen olarak Atat¿rkô¿n ĸu lafē da aklēmdan hi 

ēkmaz: 

ñUmutsuz durumlar yoktur. 

Umutsuz insanlar vardēr. 

Ben hibir zaman umudumu yitirmedim.ò 

Olumsuz eleĸtiri kavramē da bununla alaka kurulabilecek bir durum. Bardaĵēn dolu tarafēnē 

gºrmek elbette g¿zel ama bizi ilgilendiren boĸ tarafē olmalē. Diĵer kēsmē bir ĸekilde 

doldurabilmiĸseniz zaten bardaĵēn o kēsmē amacēna ulaĸmēĸ demektir. Ķnsanē da geliĸtirecek 

olan ĸey aslēnda, b¿y¿k oranda, hayatēn zorluk ve cilvelerinin etkisiyle dolmamēĸ olan o yarēmē 

tamamlama abasēdēr. Azla yetinmek kimseyi baĸarēya gºt¿rmez. Eleĸtirinin temeli de budur. 

Yani, bir eleĸtiri, tutarlē olduĵu m¿ddete, ne kadar acēmasēzsa aslēnda o kadar gereklidir. Sizi 

daha ileriye taĸēyacak olan arabanēn anahtarēdēr. Burada asēl ºnemli olan ĸey, fazlasēnē isterken 

kendini ve deĵerlerini yitirmemek. Tamamēna ulaĸtēĵēnda yola ēktēĵēn duruĸunla kalabilmek. 

ñBu oldu artēkò dediĵinde h©l© ñbenò olarak kalabilmek. Hayatta her zaman umut vardēr. 

Hayatta her zaman m¿cadeleye deĵecek ĸeyler vardēr.  

Hayatta her zaman mümkün olan ĸeyler vardēr. Hayat ne kadar acēmasēz davranērsa davransēn; 

sabah pencereden g¿neĸ ēĸēklarē sēzēyorsa odanēza, hayat size m¿cadele iin bir ĸans daha 

vermiĸtir demektir. Hayat aslēnda size o kadar da ñgaddarò davranmamēĸ demektir. Nihayetinde 

her gün yeni bir savaĸtēr ve hibir savaĸ baĸlamadan kaybedilmez. 

  



 
 
 
 

 

ORTAK EDEBdYAT VE MdSAK-I MdLLÎ 

Prof. Dr. Bayram DURBĶLMEZ 

T¿rke engin ve zengin bir dildir. Sºz varlēĵē bakēmēndan zengin olduĵu gibi, sºzc¿klerin anlam 

d¿nyasē bakēmēndan da olduka zengindir. D¿nyanēn en yaygēn ve saygēn dillerinden biri olan 

T¿rke, bilim dili ve sanat dili olmayē da baĸarmēĸtēr. Gºn¿l coĵrafyamēzdaki b¿t¿n yurtlarda 

boylarē yakēnlaĸtērarak buluĸturan ve kimlik kazandērarak T¿rk milletini oluĸturan ortak 

kültürün temeli Türkçedir.  

T¿rke kºkenli sºzc¿kler ile birlikte, aĵlar boyunca k¿lt¿r alēĸveriĸinde bulunulan diĵer 

dillerden geerek T¿rkeleĸmiĸ kelimeler de ortak k¿lt¿r¿n bir parasē olmuĸtur. Sºz gelimi 

Arapadan geen ñmisakò sºz¿n¿n T¿rkede t¿rl¿ anlamlarē var: ñSaĵlam olmaò, ñsaĵlam 

tutmaò, ñg¿lendirmeò, ñg¿l¿ kēlmaò, ñemniyet etmeò, ñg¿ven ve g¿venlik saĵlamaò, 

ñsºzleĸmeò, ñanlaĸmaò, ñbir ĸeyi saĵlayacak ip, baĵò, ñsºz vermeò, ñant imeò, ñyemin etmeò 

é 

ñMisakò sºz¿n¿n taĸēdēĵē bu anlamlarē gºz ºn¿nde bulundurursak, ñMisak-ē Mill´ò sºz¿ bizi 

zengin bir anlam d¿nyasēna gºt¿r¿r. T¿rkeleĸmiĸ bir kelimeye T¿rkô¿n aĸēladēĵē/kattēĵē 

anlamlar ile g¿rleĸen bu anlam d¿nyasē, T¿rkô¿n kºkl¿ belleĵinden beslenen bir sºz ēnarēnēn 

dallarēnē, budaklarēnē da iine alēr. Bu anlam d¿nyasēndan anladēklarēmēzēn bir kēsmēna burada 

deĵinmekte yarar var.  

ñMisak-ē Mill´ò, mill´ saĵlamlēk anlamēna gelir. Kºk¿ derinlere uzanan, gºvdesi bug¿n¿ 

kucaklayan ve dallarē gºklere y¿kselen bir saĵlamlēk... Bu saĵlamlēĵēn s¿rekliliĵi, mill´ ruhun 

diriliĵine baĵlēdēr. Mill´ ruhun diriliĵi, mill´ ĸuurun canlēlēĵē ile m¿mk¿nd¿r. Mill´ ruhun diriliĵi 

ve mill´ ĸuurun canlēlēĵē iin mill´ duyarlēlēĵēn saĵlam tutulmasē gerekir. Bu saĵlamlēk ñmazi- 

hâl- istikbalò kºpr¿s¿n¿n saĵlamlēĵē ile s¿reklilik kazanēr. D¿nünü bilmeyen bir toplumun 

g¿n¿n¿/aĵēnē anlamlē kēlmasē ve yarēna g¿l¿ olarak ilerleyip hayat vermesi bir hayalden 

ibarettir.  

ñMisak-ē Mill´ò, mill´ baĵē g¿lendirme anlamēna da gelir. Mill´ baĵē saĵlayan ve saĵlamlaĸtēran 

unsurlarēn baĸēnda mill´ dil yer alēr. Mill´ bir dili olmayan topluluklar millet olamaz. T¿rk 

milletinin mill´ dili T¿rkedir. Bunun en ºzl¿ ifadesi ñT¿rk demek, T¿rke demektir!ò 

ºzdeyiĸidir. ñT¿rk Dili, T¿rk milletinin y¿reĵidir, beynidir.ò diyen Atat¿rkô¿n ĸu sºzleri de 

T¿rkenin mill´ baĵē oluĸturma ve geliĸtirmedeki yerini belirtir: ñT¿rk milletindenimò diyen 

insan, her ĸeyden evvel ve mutlaka T¿rke konuĸmalēdēr. T¿rke konuĸmayan bir insan, 

T¿rk k¿lt¿r¿ne ve milletine baĵlēlēĵēnē iddia ederse inanmak doĵru olmaz.ò (17 ķubat 1931).  

Bu sºzlerden de aēka anlaĸēlmaktadēr ki, T¿rkôe yaĸamayan ve T¿rke 

konuĸmayan/yazmayan bir kiĸinin T¿rk aydēnē olmasē beklenmemelidir. T¿rk milletinin gºren 

gºz¿, iĸiten kulaĵē, seven y¿reĵi, haykēran dili olan edebiyat sanatēlarē, T¿rkôe yaĸayan ve 

T¿rke konuĸan/yazan dil iĸileridir. Atat¿rkô¿n ĸu sºzleri, sanatēn ve sanatēnēn millet 

hayatēndaki yerini belirtir: ñBir millet sanattan ve sanatk©rdan mahrumsa, tam bir hayata 

sahip olamaz. Böyle bir millet bir ayaĵē topal, bir kolu olak, sakat ve alil bir kimse gibidir.ò 



 
 
 
 

 

Topluluklarē yakēnlaĸtēran, millet olmasēnē saĵlayan ve saĵlamlaĸtēran temel g¿ kaynaĵē dil ve 

gºn¿l birliĵidir. T¿rk kimliĵinin varlēĵē ve T¿rk milletinin birliĵi ºncelikle mill´ dile, yani 

Türkeye baĵlēdēr. Mill´ dil mill´ hisleri diri tutar, mill´ hisleri diri olan topluluklar da millet 

olabilmeyi ve millet kalabilmeyi baĸarēr. T¿rk milletine mensup her kiĸi, T¿rkôe yaĸamak, 

T¿rkôe d¿ĸ¿nmek, T¿rke konuĸmak ve T¿rke yazmak zorundadēr. Fakat dil ve gönül 

birliĵini saĵlama ve saĵlamlaĸtērma gºrevi ºncelikle konuĸma dilini sanat diline dºn¿ĸt¿ren dil 

iĸilerinin, yani edebiyat sanatēlarēnēn iĸidir. Atat¿rkô¿n ĸu sºzleri de bu d¿ĸ¿ncelerin ºzl¿ 

yansēmasēdēr: ñMill´ his ile dil arasēndaki baĵ ok kuvvetlidir. Dilin mill´ ve zengin olmasē 

mill´ hissin inkiĸafēnda baĸlēca m¿essirdir. T¿rk dili dillerin en zenginlerindendir; yeter ki 

bu dil ĸuurla iĸlensin. ¦lkesini y¿ksek istiklalini korumasēnē bilen T¿rk milleti dilini de 

yabancē dillerin boyunduruĵundan kurtarmalēdēr.ò 

ñMisak-ē Mill´ò sºz¿n¿n aĵrēĸēmlarē arasēnda ñmill´ anlaĸma, sºzleĸmeò de yer almaktadēr. 

Anlamak ve anlaĸmak iin, ortak bir dile, ortak bir k¿lt¿re sahip olmak gerekir. Ortak dili ve 

ortak kültürü olmayan topluluklar millet olamaz. Ortak dil ve ortak kültür millî kültürü 

oluĸturur.  

ñMisakò sºz¿n¿n anlamlarēndan biri de ñbir ĸeyi baĵlayacak ip, baĵò olduĵuna gºre, ñmisak-

ē mill´ò, mill´ baĵ demektir. Mensubiyet duygusu bulunmayanlar arasēnda mill´ baĵ yok 

demektir. Mill´ baĵēn ve mensubiyet duygusunun toplum iindeki saĵlayēcēlarē ve 

saĵlamlaĸtērēcēlarē ºncelikle edebiyat sanatēlarēdēr. Yaĸadēĵē aĵēn gºzc¿s¿ ve sºzc¿s¿ olan 

edebiyat sanatēlarē, toplumdaki ortak k¿lt¿r¿ ve mensubiyet duygusunu pekiĸtirici ve geliĸtirici 

aĵdaĸ eserler verdike, mill´ k¿lt¿r hazinesi geliĸmeyi s¿rd¿recek, mill´ birlik ve beraberlik 

baĵēnē pekiĸtirecektir.  

ñMisak-ē Mill´ò, mill´ g¿veni ve g¿venliĵi saĵlama ve saĵlamlaĸtērma anlamēnē da taĸēr. Mill´ 

g¿veni ve g¿venliĵi saĵlamak ve saĵlamlaĸtērmak sanēldēĵē kadar kolay deĵildir. Bunun iin 

ñyurtta sulh, cihanda sulhò anlayēĸēna sahip olmak ve bunun gerekleĸebilmesi iin de yurtta 

ve d¿nyada saygēn bir yer edinmek gerekir. G¿venli ve g¿venilir olmayan milletlerin saygēnlēĵē 

da olmaz. Her alanda g¿l¿ olmayan milletler baĵēmsēzlēk elde edemez. Baĵēmsēzlēĵēnē 

kazanamayan milletlerin yurtta ve d¿nyada barēĸē saĵlamasē ise m¿mk¿n deĵildir. Misak-ē mill´ 

sahibi T¿rk milleti iin baĵēmsēzlēk ºl¿m kalēm m¿cadelesidir. ¥yleyse her alanda g¿l¿ olmak 

ve g¿l¿ kalmak mill´ bir zorunluluktur. G¿l¿ olmanēn ve g¿l¿ kalmanēn yolu ise ºncelikle 

mill´ birlik ve beraberlik baĵēnēn saĵlanmasēndan ve saĵlamlaĸtērēlmasēndan geer. Gazi 

Mustafa Kemal Atat¿rkô¿n ĸu ºzdeyiĸi hem Atat¿rkô¿n hem de onun ĸahsēnda b¿t¿n T¿rk 

milletinin genel karakterini yansētēr: ñBaĵēmsēzlēk benim karakterimdir!ò.  

ñMisak-ē Mill´ò, mill´ sºz verme, ant ime, yemin etme demektir. ñMisak-ē Mill´ò, varlēĵēnē 

T¿rk varlēĵēna armaĵan edenlerin mill´ andē demektir.  

Bilindiĵi gibi, 28 Ocak 1920ôde toplanan son Osmanlē Meclis-i Mebusanôē, gizli oturumda oy 

birliĵi ile altē maddelik bir karar alēr. ñAhd-i Millî Beyannamesiò olarak adlandērēlan bu karar, 

17 ķubat 1920ôde kamuoyuna aēklanēr. T¿rkiye T¿rklerinin kabul edebileceĵi barēĸ ĸartlarē bu 

kararla d¿nyaya resmen bildirilmiĸ olur. ¢anakkaleôde yeniden dirilen ve yedi d¿vele karĸē 

direnen Türkiye Türkleri, Erzurum ve Sivas kongrelerinde belirlenen ilkeler doĵrultusunda 



 
 
 
 

 

oluĸan bu karara daha sonra ñMisak-ē Mill´ò adēnē verir. Mill´ m¿cadelenin hedeflerini ve 

T¿rkiye Cumhuriyetiônin sēnērlarēnē da b¿y¿k ºl¿de belirleyen ñMisak-ē Mill´ò kararlarē 

sonucu barēĸ antlaĸmasē saĵlanēr. Kurtuluĸ Savaĸēônē kazanan T¿rkiye T¿rkleri de 1.D¿nya 

Savaĸē sonrasēnda Misak-ē Mill´ kararlarēna uyar ve T¿rkiye Cumhuriyetiôni kurarak 

baĵēmsēzlēĵēnē d¿nyaya duyurur.  

T¿rkede sºzlerin tarih´ anlamlarē ile g¿n¿m¿zde kazandēĵē anlamlarēnē birlikte d¿ĸ¿n¿rsek 

d¿nden bug¿ne uzanan geliĸimi daha iyi anlayabiliriz. T¿rkô¿n bug¿nk¿ algēsē, d¿n¿n olgusuyla 

birleĸtirildiĵinde baĸka aĵrēĸēmlarla da ēĸēmaya baĸlar ñMisak-ē Mill´ò sºz¿. Anlam 

geniĸlemesine uĵrayan bu sºz, g¿n¿m¿zde, gºn¿l coĵrafyamēzdaki b¿t¿n yurtlarē iine alēr. 

T¿rkenin yaygēn ve saygēn olduĵu b¿t¿n yurtlarēé (bkz. Kaynaklar) 

O zamanēn ĸartlarēna gºre alēnan ñMisak-ē Mill´ò kararlarē, g¿n¿m¿z ĸartlarēnda 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde T¿rk milletinin yurtta ve d¿nyada g¿l¿ olmasēnē zorunlu kēlmaktadēr. Bugün 

baĵēmsēz yedi T¿rk devleti var. Belki zamanla baĸka T¿rk topluluklarē da baĵēmsēz olacak. 

Bug¿n ñyedi devlet, bir milletò olarak, ñMisak-ē Mill´ò sºz¿nden yeni anlamlar da ēkarmak 

m¿mk¿nd¿r. Her bir T¿rk devleti kendi kaynaklarēndan beslenerek g¿çlenmeli ve 

baĵēmsēzlēĵēnē koruyarak ñdilde, fikirde, iĸte birlikò saĵlamalē, gºn¿l birliĵini 

saĵlamlaĸtērmalēdēr.  

Ortak dilini ve ortak edebiyatēnē kaybeden topluluklar, millet olma ºzelliklerini de kaybeder. 

Bu sebeple, ortak dil ve ortak kültür ekseninde saĵlanacak ve/ veya saĵlamlaĸtērēlacak birliĵin 

ºnc¿leri de T¿rke d¿ĸ¿nen, T¿rke yaĸayan, T¿rke konuĸan, T¿rke yazan ĸairler, yazarlar, 

bilginler olacaktēr.  
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UMAY ANA/HUMAY ANA  

Hatice KARAKAYA  

Olaĵan¿st¿ varlēklarēn ve insanlarēn bu varlēklarla olan 

münasebetini ve mücadelesini konu alan söylencelere, mitoloji 

denir. Sºzl¿ edebiyat geleneĵinin bir parasē olan mitolojiler, 

gerek¿st¿ olay ve kiĸilerin tasvir edildiĵi, insanēn yaratēlēĸēnēn 

masalsē tarzda anlatēldēĵē sºylencelerdir. Her milletin mitolojik 

efsaneleri vardēr. Bunlarēn kahramanlarē genellikle tanrēlar, 

devler, ejderhalar vs. olabilmektedir.  

Her milletin kendine ºzg¿ mitolojik kahramanlarē vardēr 

bunlardan biri de ana tanrēadēr. T¿rk mitolojisinde de 

bulunmaktadēr. Arkaik zamanlarda insanlarēn doĵaya diĸi 

istinadēnda bulunmasē ve doĵa ana tabiri de bundan dolayēdēr.  

Toprak ve anne ºzdeĸliĵinden ºt¿r¿ vatan kavramē da diĸildir 

ki ñana vatanò ya da ñana yurtò dememiz bu baĵlamda rastgele 

bir tercih olmaktan uzaktēr. T¿rk k¿lt¿r kodlarēnda anne ve 

vatan kutsaldēr (Savaĸ, 2018). 

Bu mitolojik ana tanrēalardan en ¿nl¿s¿ de Umay Anaôdēr. 

Umay/Uma/Humay/Huma ibaresi araĸtērmalara gºre T¿rk dilinin ºnemli kaynaklarēndan olan 

Orhun Abideleri ve D´v©nu L¾g©tiôt-T¿rkôte gemektedir. 

Orhun Abidelerinde daha ok ilahi bir varlēk olarak tasvir edilirken D´v©nu L¾g©tiôt-T¿rkôte 

ok daha baĸka bir anlamdadēr. 

Orhun Abidelerinde; Babam Kaĵan utuĵunda k¿¿k kardeĸim K¿l Tigin yedi yaĸēnda kaldēé 

Umay gibi annem hatunun devletine (K¿l Tigin Abidesi, Doĵu Cephesi) ve Tanrē, Umay ilahe, 

mukaddes yer-su ¿zerine ºk¿verdi herhalde (Tonyukuk Abidesi, 2. Taĸ, Batē Cephesi), 

(Gömeç, 2018). 

D´v©nu L¾g©tiôt-T¿rkôte; ñKadēn doĵurduktan son karnēndan ēkan ve hokkaya benzeyen, 

karēnda iken ocuĵun yoldaĸē olduĵu sºylenen ĸey.ò (Ercilasun & Akkoyunlu, 2018) 

Umay Ana, ocuklarē her t¿rl¿ kºt¿l¿klerden koruyan koruyucu, merhametli bir tanrēa olarak 

tasvir edilmektedir. Tanrēalar, ¿reme ya da koruma iyesiyle benzerlik taĸēmaktadērlar. 

Ķnsanlara bolluk, bereket veren, doĵum yapacak kadēnlarēn yardēmcēsē, doĵan ocuklarēn 

koruyucusudur.  



 
 
 
 

 

Umay Anaôyē tasvir ederken kullanēlan -kuĸ gºvdeli- tabirindeki 

benzetmenin sebebi Hüma kuĸundan dolayēdēr. H¿ma kuĸu ñDevlet 

kuĸuò olarak da bilinir. òÇok yücelerden uçar ve gölgesi yere 

d¿ĸmezmiĸ. Buna raĵmen gºlgesi her kimin ¿zerine d¿ĸerse talih, 

ikbal, baht onun olurmuĸ (Yēldērēm,2015).  

Umay Ana, T¿rkoloji evresince tam manasēyla araĸtērēlmamēĸ olup bu 

konuda daha fazla araĸtērmalarēn yapēlmasē gerekmektedir 
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EDEBÎ YAZILAR 
 

ÇOK KISA BdR ROMAN 

Çev. Ahmet Muhammet ÇAKAR 

Dondurucu bir ayazé Fakirine, zenginine, saraylēsēna, ĸehirlisine, kēsacasē burnunu sēcak bir 

yere saklayamayan herkese ocak ayēnēn eĸikte olduĵunu haber veriyordu ve elbette bana da.  

Sahi, neden bu boĸ kēyēlarda aylak aylak dolaĸēyorum? Fenerlerin iine dolan r¿zg©rēn alevi 

sºnd¿rmeye alēĸtēĵē gºz¿me iliĸiyordu. Yine de bu dºrt lambalē fenerler olduka parlak bir 

ĸekilde yanēyorlar. Onun parlak ēĸēĵēnēn ardēnda karanlēĵa gºm¿len saray, ºzellikle de 

pencereleri ile, daha da karamsar görünüyordu. Devasa aynalē camlarēndan tipi ve karanlēk 

yansēyor, Nevaônēn donmuĸ boĸluĵunun ¿zerinde r¿zg©r esiyor ve inliyordu. ñDing-dong! 

Ding-dong!ò sesleri, kasērganēn iinde yankēlanēyordu. Kaledeki kilisenin saat kulesinin sesiydi 

bu ve anēn i karartēcē her bir vuruĸu, benim tahta bacaĵēmēn bu granit levhaya doĵru attēĵēm 

her adēma ve hasta kalbimin dar gºĵs¿mdeki her arpēĸēna denk d¿ĸ¿yordu.  

Kendimi okuyucuya tanētmalēyēm. Ben tahta bacaĵē olan gen bir adamēm. Belki de Dickensôē 

taklit ettiĵimi sºyl¿yorsunuzdur, ñM¿ĸterek Dostumuzò romanēndaki tahta bacaklē edebi 

karakter Silas Weggôi hatērlayēn. Yok, hayēr, taklit etmiyorum: ben gerekten tahta bacaĵē olan 

gen bir insanēm. Ancak onu ok ok eskiden yaptērdēĵēm sºylenemezé 

ñDing-dong! Ding-dong!ò Saat kulesinin anēnēn sesi baĸlangēta hazin hazin ñMerhamet et 

Tanrēmò der gibiydi, sonra ise saati vurmaya baĸladē. Sonra sadece saat! Daha g¿n ēĸēmasēna 7 

saat var! O zaman bu kara, ēslak kar ile dolu gece gidip yerini gri bir sabaha bērakacak. Eve 

gider miyim? Bilmiyorum; benim iin hi fark etmez. Uyumaya falan ihtiyacēm yok. 

Ķlkbaharda da sabaha kadar bu kēyēlarda dolaĸmayē severdim. Ah, ne gecelerdi onlar! Onlardan 

daha iyi ne olabilir? G¿neyin boĵucu gecesi gibi deĵil; O, muazzam kapkara gºky¿z¿ndeki 

b¿y¿k yēldēzlarēyla bizi takip ederdi. Burada her ĸey aydēnlēk ve g¿zelé Renkli gºky¿z¿ soĵuk 

ve hoĸ sanki kilise takvimindeki ñgecede doĵan ĸafakò zamanēé Kuzey ve doĵu yaldēzlē 

yaldēzlē parlēyor; hava taze ve keskin, Neva berrak ve maĵrur bir ĸekilde akēyor, sakince k¿çük 

dalgalarla kēyēlardaki taĸlara vuruyor. Tam bu kēyēda ben duruyorum. Koluma bir kēz 

yaslanēyor. Bu kēzé 

Ah, merhametli hanēmlar ve beyler! Neden size yaralarēmē anlatmaya baĸladēm ki ben? Bºyle 

zavallē ve budala iĸte insan kalbié Yaralandēĵē zaman kendini oradan oraya atēyor ©deta ve 

karĸēsēna ēkan her ĸeyde bir rahatlama abasē arēyor. Tabii, onu bulamēyor. Kalp orap gibié 

Kim yērtēk bir orap giymek ister? Giyen olursa da onu bir an ºnce ēkarēp atmak ister. 

Bu yēlēn ilkbaharēnda Maĸa ile tanēĸtēĵēmda kalbimin yamanmasēna hen¿z ihtiyacēm yoktu. 

Galiba Maĸa d¿nyadaki herkesten daha iyié Onunla tam burada, bu kēyēda tanēĸtēk, tabi o 

zamanlar hava ĸu anki kadar soĵuk deĵildi. Bir de o zamanlar ĸu berbat pis tahta bacak yerine, 

tēpkē sol bacaĵēm gibi, saĵlam bir bacaĵēm vardē. O zamanlar ĸimdiki gibi oradan oraya 

dolaĸmaya gitmiyordum. Sama bir sºz, ama artēk sºze bile ihtiya yoké Sonra onunla 

tanēĸtēm. Gayet basit bir ĸekilde oldu aslēnda: ben geldim, o da geldi (hi de apkēn biri deĵilim 



 
 
 
 

 

yani o zamanlar da olmadēm, iĸte bu y¿zden bu tahta bacaĵēn ¿st¿ndeyim) Bilmiyorum, sanki 

bir ĸey beni itekledi ve konuĸmaya baĸladēm. Her ĸeyden ºnce, elbette, o k¿stahlar ve diĵerleri 

gibi olmadēĵēm hakkēnda tabii; sonra ne denli iyi bir niyetim olduĵu hakkēnda vesaire vesaire. 

Ķyi bir kalbim olduĵunu gºsteren y¿z¿m (ĸimdi burun kºk¿m¿n ¿st¿nde rahatsēz edici bir 

kērēĸēklēk bulunan y¿z¿m) gen kēzē rahatlatmēĸtē. Ona Galernēy bulvarēna ve yaĸadēĵē eve kadar 

eĸlik ettim. Her akĸam Letnēy bahesinin yakēnēnda yaĸayan yaĸlē babaannesinin yanēna gidiyor 

ve ona kitap okuyordu. Zavallē kadēn kºrd¿! 

Sonra babaannesi ºld¿. Bu yēl yaĸlē babaanneler dēĸēnda da ok ºlen oldu. Hatta ben de 

ºlebilirdim, hem de gerekten, sizi temin ederim. Dayandēm. Baylar, ka acēya dayanabilir 

insan? Biliyor musunuz? Evet, ben de bilmiyorum.  

¢ok iyi. Maĸa benden kahraman olmamē istedi, bu nedenle benim de kahraman olmam iin 

orduya katēlmam icap etti. 

Halē seferleri zamanlarē geti; ĸºvalyeler kayboldu. Ancak eĵer sevdiĵiniz kiĸi size: ñBu benim 

y¿z¿ĵ¿m!ò deyip ve onu ok, ok b¿y¿k bir yangēnēn iine atsa, yel deĵirmenin yandēĵē gibi 

mesela (ne kadar da ºnceydi!), ñYoksa y¿z¿ĵ¿ alevlerin iinden ēkarmak iin peĸinden mi 

giderdiniz?ò diye sorarēm size.  

ñAh, ne garip biri, elbette hayēr,ò diye cevaplēyorsunuz, ñElbette hayēr! Gidip on kat daha 

pahalēsēnē alacaĵēm size derdiniz. O da diyor ki, o pahalēysa peki bu attēĵēm deĵil miydi? Asla 

inanamēyorum. Bununla birlikte ben sizin bu kanunlarēnēz taraftarē deĵilim, okuyucu. 

Hoĸlandēĵēnēz bir kadēn belki bu yolu izliyordur. Belki de siz y¿zlerce ĸey yapēyorsunuzdur, 

olduka hareketli ve hatta ñGreger ve Koò ¿yesi bile olabilirsiniz. Hatta belki de B¿kreĸôte 

eĵlence amalē ñAteĸ Bºceĵiòne yazēyorsunuzdur. Bilmiyorum. 

Hatērlayēn, ocukluĵunuzda, belki de, ateĸin iine uan bir kelebek gºrm¿ĸs¿n¿zd¿r. O zaman 

da eĵlenmiĸsinizdir. ñBir anda kelebek titremeye baĸladē, sērt¿st¿ d¿ĸt¿, kēsalmēĸ, yanmaktan 

acēyan kanatlarēyla ērpēnmaya baĸladē. Bunu ilgin buldunuz: sonra kelebek sizi bēktērdē ve siz 

de onu parmaĵēnēzla ezdiniz.ò Zavallē yaratēĵēn acēsē sonra erdi. Ah g¿zel kalpli okuyucu! 

Keĸke parmaĵēnēzla beni de ezip acēma son verebilseniz!  

Garip bir kēzdē Maĸa. Savaĸ ilan edildiĵinde birka g¿n karamsar, suskun bir h©le b¿r¿nd¿, 

hibir ĸekilde onu eĵlendiremedim.  

-Dinleyin, dedi bir g¿n, ñSiz d¿r¿st bir insan mēsēnēz? 

-¥yleyim denebilir, diye cevapladēm. 

-D¿r¿st insanlar sºylediklerinin arkasēnda durur ve onu yaparlar. Siz savaĸ 

taraftarēydēnēz, o zaman savaĸmak zorundasēnēz. 

Kaĸlarēnē attē, kendi k¿¿k elleriyle elimi sēktē. Maĸaôya baktēm, ciddi bir ĸekilde, 

-Evet! dedim. 

-Dºnd¿ĵ¿n¿z zaman sizin eĸiniz olacaĵēm. 

Dedi iskelede dururken.  



 
 
 
 

 

            -Geri dönün! 

Gºzyaĸlarē beni adeta boĵuyordu, neredeyse baĵēra aĵēra aĵlayacaktēm. Ama elbette 

g¿l¿yd¿m, Maĸaôya cevap verme g¿c¿n¿ buldum kendimde:  

-Unutmayēn, Maĸa, d¿r¿st insanlaré 

-Sºylediklerinin arkasēnda durur ve onu yaparlar. 

Diye bitirdi c¿mlesini. Ona son kez sarēldēm ve trene bindim. Maĸaônēn y¿z¿nden savaĸa gittim 

ama hem ona hem de vatanēma olan gºrevimi d¿r¿ste yerine getirdim. Yaĵmur ve tozun 

altēnda, sēcakta ve soĵukta din bir ĸekilde Romanyaôyē getim. T¿rkler ile olan ilk 

karĸēlaĸmada korkmadēm: bu y¿zden bana bir ha verip avuĸ r¿tbesine y¿kselttiler. Ķkinci 

karĸēlaĸma olduĵunda ok daha ĸiddetli ĸeyler meydana geldi; patlamalar, silah sesleri ºlenler, 

yaralananlar ve ben de yaraladēm. Ķnleyiĸler, dumané Beyaz ºnl¿ĵ¿yle doktor, elleri kanlar 

iindeé Merhametli kardeĸlerimé Kesilmiĸ bacaĵēm, tam dizimin altēnda koca bir leke ileé 

T¿m bunlar sanki ºn¿mde bir r¿ya gibiydi. Rahat yataklarēyla ve zarif hemĸirelerle sēhhiye treni 

bizi Petersburgôa getirdi.  

ķehirden ayrēlērken iki bacaklēsēn, geri dºnd¿ĵ¿nde birinin yerinde bir aĵa parasē var. Bunun 

hakkēnda konuĸmaya deĵer, bana inanēn. 

Beni askeri hastaneye yatērdēlar; o zamanlar Temmuz ayēydē. Adres defterinde Mariya Ķvanovna 

G.ônin adresini bulmalarēnē rica ettim. Ķyi y¿rekli nºbeti asker bu ricamē yerine getirdi. Her 

ĸey buydu iĸte, Galernoy!.. Bir mektup yazdēm, sonra ikincisini, üçüncüsünü, ama hiçbir cevap 

alamadēm. 

Ķyi kalpli okuyucum, size iĸte her ĸeyi anlattēm. Siz, elbette, bana inanmadēnēz. Ķnanmasē g¿ 

bir hik©ye: bir ĸºvalye ve sinsi bir hain. ñNoktasē noktasēna eski bir roman!ò Benim saĵgºr¿l¿ 

okuyucum, bana inanmayēĸēnēz nafile. Benim dēĸēmda da bºyle ĸºvalyeler varé 

Sonunda bana tahta bir ayak yaptēlar, artēk Maĸaônēn bu suskunluĵunun nedenini 

ºĵrenebilecektim. Galernoyôa kadar fayton ile gittim sonra topallaya topallaya uzun merdiveni 

ēktēm. 8 ay ºnce nasēl da bir hēzla ēkēverirdim! Ķĸte kapēya geldim. Kapēyē alarken sanki 

kalbim durdué Kapēnēn ardēndan ayak seslerini iĸittim; yaĸlē hizmeti Avdotya kapēyē atē, ben 

ise onun mutluluk nidalarēnē dinlemeden koĸarak (eĵer birbirinden ayrē iki bacak ile koĸmak 

m¿mk¿n olsaydē) misafir odasēna girdim, iĸte karĸēmdaydē Maĸa! 

Yalnēz deĵildi: uzaktan akrabasē olan, benim dºnemimde ¿niversiteyi bitiren ve iyi bir yere 

gelmeyi hesaplayan bu gen ve yakēĸēklē delikanlē ile birlikte oturuyordu. Ķkisi de olduka 

sevecenlikle benimle selamlaĸtēlar (b¿y¿k ihtimalle tahta bacak y¿z¿nden) fakat ikisi de 

mahcup bir tavērdaydēlar. Biraz sonra her ĸeyi anladēm. 

Onlarēn mutluluĵuna bir engel olmak istemedim. Saĵgºr¿l¿ okurum kºt¿ kºt¿ g¿l¿yor ĸimdi: 

yoksa siz benim tüm bu saçmalēklara inanmamē mē istiyorsunuz? Bir haytanēn eline hediye eder 

gibi kendi sevdiĵi kadēnē kim bērakēr ki?  



 
 
 
 

 

Birincisi, o bir hayta deĵil, ikincisi iseé Belki de size ikincisini sºylerdim ama siz 

anlamazdēnēzé Anlamēyorsunuz ve inanmēyorsunuz da, g¿n¿m¿zde iyilik ve hakikatin 

olduĵuna. Belki de kendi mutsuzluĵunuz yerine 3 kiĸinin mutsuz olmasēnē yeĵlerdiniz. 

Saĵduyulu okur, inanmēyorsunuz bana. Ķnanmayēn; Tanrē sizinle olsun! 

¦¿nc¿ g¿n d¿ĵ¿n vardē; ben ĸofºr oldum. Gururlu bir ĸekilde, hayatta benim iin en deĵerli 

kiĸinin kendini bir baĸkasēna adadēĵē tºrende sorumluluĵumu yerine getirdim. Maĸa arada bir 

bana ekingence baktē. Kocasē ise mahcup ama dikkatlice davrandē. D¿ĵ¿n olduka keyifliydi. 

ķampanya itik. Alman akrabalarē ñhoch!1ò diye baĵērēp bena ñder russiche Held2!ò diyorlardē. 

Maĸa ve eĸi Luteran3ôdē. 

-Aha! diye baĵērēyor ĸimdi Saĵgºr¿l¿ okuyucu, iĸte yakayē ele verdiniz yazar bey! 

Nereden ēktē bu Luteran mezhebi? Yoksa Aralēk ayēnda Ortodokslarē evlendirmedikleri 

iin mi! Ķĸte bu kadar. T¿m bu anlattēklarēnēz sama bir uydurma! 

Ne istiyorsanēz onu d¿ĸ¿n¿n, saĵgºr¿l¿ okuyucu. Gerekten de benim iin bunun bir ºnemi 

yok. Ama eĵer siz de benimle birlikte bu aralēk gecelerinde Dvortsevo kēyēsē boyunca dolaĸmēĸ 

olsanēz, benimle birlikte fērtēna ve an seslerini, tahta bacaĵēmēn sesini duysanēz, eĵer ki 

hissedebilseniz bu kēĸ gecelerinde ruhumun derinliklerinde verdiĵim savaĸa inanērdēnēzé 

ñDing-dong! Ding-dong!ò ¢anlar saat 4ô¿ vuruyor. Eve gitme ve kendimi bir baĸēma soĵuk 

yataĵa bērakma ve uyuma vakti. Gºr¿ĸmek ¿zere, okuyucu! 

                                                                                              Vsevolod Mihaylovi Garĸin, 1878.  

 

  

 
1 Ura 
2 Rus kahramaną 
3 M. Luther düĥüncesini destekleyen mezhep 



 
 
 
 

 

KOLU KANADI K IRIK KU¤LAR 

Orhan BALDANE * 

ñYēktēlar kalamazē 

S¿rd¿ler balamēzē 

Daha can boĵazdayken 

¢ektiler salamēzēò 

 

Radyoda alan Kerk¿k t¿rk¿s¿n¿ duyunca okumakta olduĵu romanē masanēn ¿st¿ne bēraktē ve 

elini hemen orada bulunan Samsun 216 paketine attē. Bir dal sigara ēkarēp yaktē. Ķlk nefesi 

iine ekerken aklēna doktor arkadaĸēnēn ñime artēk ĸu zēkkēmē, hastalēĵēn daha da kºt¿ye 

gidecekò ĸeklindeki aylardēr s¿ren uyarēsē geldi. Ancak Mehmet ¥zbek ve Abdurrahman 

Kēzēlay'ēn sesine kendini ºylesine kaptērmēĸtē ki kēsēk bir sesle radyodaki t¿rk¿ye eĸlik edip 

sigarasēnē t¿tt¿rmeye devam etti. Radyodaki t¿rk¿ ve aĵzēndaki sigara aĸaĵē yukarē aynē anda 

bitti. Kitabē tekrar eline aldē. Kērēm T¿rklerinden Cengiz Daĵcē'nēn Korkun Yēllar adlē 

romanēnē okuyordu. Ancak iinden devam etmek gelmedi. Azerbaycan ziyareti esnasēnda aldēĵē 

üzerinde Karabaĵ yazan kitap ayracēnē kaldēĵē sayfaya koydu, yarēsēna kadar dolu olan 

bardaktaki suyu iti, ayaĵa kalkēp odanēn ēĸēklarēnē sºnd¿rd¿. Radyoda m¿zik saati bitmiĸ, saat 

baĸē haberleri baĸlamēĸtē. Radyonun kapatma tuĸuna basmak ¿zereydi ki radyo spikerinin Doĵu 

T¿rkistan'da son g¿nlerde yaĸanan olaylarla ilgili bir haber okuduĵunu fark etti. Haberi sonuna 

kadar dinledi. Fiyakalē bir k¿f¿r savurarak radyoyu kapattē ve yataĵēna girdi. Yattēĵē yerden 

kendi kendine az ºnce radyoda dinlediĵi t¿rk¿y¿ mērēldanmaya baĸladē:  

 

ñ¥lseydim, d¿ĸmeseydim  

Ben senden uzak Kerkük.ò 

Derken uyudu... 

***  

Ormandaki avcēlarēn elinden son anda kurtulmuĸ olan dºrt kuĸ, yapraklarē dºk¿lm¿ĸ bir aĵacēn 

gºlgesine sēĵēnarak nefeslenmeye baĸladē. Dºrd¿ de yaralēydē. Umaya mecalleri yoktu. 

Avcēlar baĸka bir yºne doĵru ilerlemeye baĸlamēĸ ve bu kuĸlardan vazgemiĸlerdi. Ancak 

verebilecekleri zararē da fazlasēyla vermiĸlerdi. Kuĸlar nefeslenmeye devam ederken ilerinden 

biri lafa girdi: 

ñNerelisiniz dostlar?ò 

 
* Arĸ. Gºr., Pamukkale ¦niversitesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, Denizli/T¦RKĶYE, obaldane@pau.edu.tr 



 
 
 
 

 

Biri sºze ºnden atēldē ve: 

ñAslen Kērēmlēyēm, ama yēllardēr burada yaĸarēz.ò 

Dedi. Ardēndan hemen diĵeri: 

ñKarabaĵlēyēm.ò 

Diye cevap verdi. Bir diĵeri: 

ñBen K©ĸgarlēyēm.ò 

Dedi. Ķlk soruyu soran ise: 

ñBen de Kerk¿kl¿y¿m.ò 

Diye ekledi. Baktēlar ki ne uacak kol kanat var ne de derman... Kērēmlē: 

ñHangi r¿zg©r attē sizi buraya kardeĸler?ò 

Diye sordu. Kerküklü:  

ñHi sorma, biz y¿zyēllardēr Kerk¿k'te yaĸarēz. Benim dedem, dedemin dedesi, dedemin 

dedesinin dedesi... Yedi gºbek Kerk¿kl¿y¿z biz. B¿y¿klerimizin anlattēĵēna gºre 

bundan seneler ºnce Kerk¿k'te g¿ll¿k g¿listanlēkmēĸ her ĸey. Herkes memnunmuĸ 

h©linden. Ancak bir g¿n gelmiĸ ve bizi kendi yurdumuzda yabancē gibi gºrmeye 

baĸlamēĸlar. O g¿n bug¿nd¿r abalarēz, gayret ederiz. ¢abamēzēn yetmediĵi yerde 

hoyratlarla derdimizi dile getiririz. Ben de karēnca kararēnca bir faydam olur belki diye 

bir buralara uarēm, bir geri Kerk¿k'e dºnerim. Bizim oralarēn havasēndan mēdēr 

suyundan mēdēr bilmem, sesimiz ok yanēktēr. Biraz kendime gelirsem size de bir 

Kerk¿k hoyratē sºyleyebilirim belki.ò 

Diye cevap verdi. Karabaĵlē, Kerk¿kl¿n¿n ardēndan devam etti: 

ñBeni buraya atan r¿zg©r da Kerk¿kl¿n¿n r¿zg©rēna benzer. Anamēn babamēn utuĵu 

bin yēllēk daĵlarēmēzē ovalarēmēzē ok gºrd¿ler bize. Kendi vatanēmēzda s¿rg¿n olduk. 

Ben de bu vaziyete fazla dayanamadēm ve s¿r¿den ayrēlēp kendime yeni bir yol izmeye 

alēĸtēm. Buralara kadar geldim. Ama yuvamēza dºneceĵimiz g¿n de yakēndēr. Buna t¿m 

kalbimle inanēyorum.ò 

Dedi. K©ĸgarlē da:  

ñBenim derdim bana yeterdi dostlar, siz de derdime dert eklemeyin. Benim anam, 

babam, dedem, amcam ve sevdiĵim ĸu anda d¿ĸman elinde esir. Belki de ºld¿ler, ama 

haberim yok. Ben orada durarak onlarē kurtaramayacaĵēmē anlayēnca bir yardēm 

bulabilirim d¿ĸ¿ncesiyle yollara d¿ĸt¿m ve buralara kadar geldim.ò 

Sözleriyle bahsetti kendinden. Kērēmlē ise:  

ñBu dertleri ben de en az sizin kadar iyi bilirim dostlar. Bizler de gurbet kuĸuyuz. 

Yurdumuzdan ayrēlmak zorunda kalēp buralara geleli onlarca yēl olmuĸ. Ancak gurbet 



 
 
 
 

 

dediĵime bakmayēn. Burasē da kendi vatanēmēz, kendi topraĵēmēz. Ama yine de insanēn 

kendi yeri yurdu bir baĸka.ò 

Bu son c¿mleye Karabaĵlē da hak verdi:  

ñ¥yle tabii, Bak¿ de bizim, Gence de, ķeki de, ķamahē da... Ama ķuĸa, Kelbecer, Laēn 

bir baĸkaydē. Kendi memleketimizdi, doĵup b¿y¿d¿ĵ¿m¿z yerlerdi. Bazē bazē gizliden 

uarēm memleketimin yakēnlarēndan. Ne ev kalmēĸ ne bark. Yēkēk viraneye dºnm¿ĸ.ò 

ñK©ĸgar, Urumi ve Aksu da aynē durumda. Camiler, evler... Ne varsa harap.ò 

Dedi ve derin bir of ekti K©ĸgarlē. Kērēmlē: 

ñNinemin anlattēĵēna gºre bizler epeyce kalabalēk olarak buralara gelmiĸiz, ancak bir 

kēsmēmēz Kērēm'da kalmēĸ. Kērēm'da kalanlarēmēzē ise bundan yaklaĸēk 70-80 yēl ºnce 

uzak diyarlara s¿rm¿ĸler. Biroĵu yolda uarken can vermiĸ. Yēllar yēllar sonra tekrar 

Kērēm'a dºnm¿ĸ saĵ kalanlar. Ancak sēkēntēlar, dertler bug¿n bile devam ediyor.ò 

Dedi ve Kerküklüye dönerek:  

ñHaydi Kerk¿kl¿, ĸu bahsettiĵin hoyratlardan bir tane oku da dinleyelim!ò  

Diye ekledi. Kerk¿kl¿ baĸēyla ve gºz¿yle ñtamamò iĸareti yaptēktan sonra hoyrata baĸladē: 

ñAĵam aĵam, ºz aĵam 

Yatmamēĸam oyaĵam 

Gam y¿k¿ne dayaĵam 

Muhabbet ölüncedir 

Deme, gºzden ēraĵamò 

Kerk¿kl¿ hoyratē tam bitirmek ¿zereyken Kērēmlē gºz¿nde iki damla yaĸla: 

ñMen bu yerde yaĸalmadēm 

Yaĸlēĵēma toyalmadēm 

Vatanēma hasret kaldēm 

Ey g¿zel Kērēmò 

Diye bir yēr sºyledi. Karabaĵlē da bu sērada kendini hazērladē ve Kērēmlēnēn arkasēndan: 

ñAnadēr arzulara her zaman Karabaĵ 

Danēĸan dil dudaĵēm tar keman Karabaĵ 

Karabaĵ, can Karabaĵ, ana yurdumò 

Diye bir mahnē okudu. K©ĸgarlē ise benim sesim sizler kadar g¿zel deĵil. Ama ben de sizlere 

bir ĸiir okumak isterim dedi: 

ñDedim zencir turar, dedi boynumda 



 
 
 
 

 

Dedim ölüm bardur, dedi yolumda 

Dedim bilezük çü? dedi kolumda 

Dedim korkar mu sen? O dedi, yok yokò 

ķiirin ardēndan derin bir sessizlik oldu. Dºrd¿n¿n de gºzlerinde yaĸlar vardē. Kimse konuĸacak 

tek laf bulamēyordu. Zaten durumlarē da zaman getike kºt¿ye gidiyordu. Dºrd¿ de aĵaca 

yaslandē ve gºzlerini gºĵe dikti. 

O sērada daĵdan odun toplayēp evine dºnen bir kºyl¿n¿n dikkatini bu dºrt kuĸ ekti. Kºyl¿ 

adam bu dºrt kuĸu da yanēndaki sepetin içine koydu ve yoluna devam etti. 

 

***  

Her sabah olduĵu gibi bu sabah da telefonun alarmē 07.30'da aldē ve alarm sesine uyandē. 

Ancak kendine gelememiĸti. Gºrmekte olduĵu r¿yanēn etkisinden ēkamamēĸtē. Telefonun 

alarmē almasa r¿yanēn devamēnē da gºrecekti. R¿yasēnēn ortasēnda uyandērdēĵē iin telefonunu 

sinirle yere arptē. Telefonun alarmē h©len almaktaydē. Kuĸlarē sepete koyan kºyl¿n¿n kuĸlarē 

iyileĸtirip iyileĸtiremediĵini d¿ĸ¿n¿yordu. Kim bilir, belki de kºt¿ bir adamdē o. R¿ya devam 

etseydi ºlmek ¿zere olan kuĸlarē piĸirip yiyecekti. Ama belki de yaralarēnē sarēp iyi edecekti. 

Dertlerine derman olacaktē. Kim bilir...  

Bu bilinmezlikler iinde alarmēn da susmasēyla birlikte tekrar uykuya daldē. Ama o dºrt kuĸu 

tekrar r¿yasēnda gºremedi... 

  



 
 
 
 

 

MELEK 

R¿veyda YERLĶ 

Bu yaĵmur, bu insanlar, bu sokaklar, bu bina hepsi bana d¿ĸman bug¿n. Daha evin kapēsēnē 

kapatmadan anēlar ¿ĸ¿ĸmeye baĸladē, epeevre sardēlar beni. K¿¿c¿kt¿m daha, yedi 

yaĸēndaydēm. Okula baĸlayacaĵēm senenin yazēnda taĸēnmēĸlardē karĸē dairemize. Ķlk defa bu 

binanēn kapēsēnda karĸēlaĸmēĸtēk. Yorulmuĸ olduĵu belliydi. Annem onlara ayran ikram edeceĵi 

zaman tutturmuĸtum, illa ben gºt¿recektim. Sonunda dayanamayēp bardaĵēn birini elime 

tutuĸturmuĸtu. Kendisi de tepsiyi taĸēyordu. Elimdeki bardaĵē onu gºrene kadar taĸēmēĸtēm. En 

sonunda bahede bulmuĸtum onu. Annem ºn tarafta ayran daĵētēyor ben ise elimde bir tek 

bardakla onun karĸēsēna dikilmiĸ ne yapacaĵēmē bilemeden duruyordum. Daha adēnē bile 

bilmiyordum. G¿lerek yaklaĸmēĸtē ve eĵilip benim hizama gelerek; ñBana ayran mē getirdin?ò 

demiĸti. O g¿nk¿ g¿l¿ĸ¿n¿ 21 yēl gemiĸ h©l© unutamam. Yine ēksa gelse ĸu baheden, yine 

ºyle g¿lseé  

Binanēn ºn¿nde adēmlēyordum. Stresliydim. Eskiden g¿le oynaya getiĵim bu dar sokaklardan 

ĸimdi gemeye cesaretim yoktu. Her karēĸēnda ayrē bir anēm vardē. Y¿z¿ gºz¿m¿n ºn¿nden 

gitmiyordu. ķu g¿ller o zaman da vardē. Kērmēzē deĵil de pembeydi o zamanlar, bir de binanēn 

bahesindeki kapēya kadar uzanēyordu. Her geiĸinde koklardē. Taĸēndēklarē g¿n¿n ertesinde 

adēnē orada ºĵrenmiĸtim. Zeynepôti adē. ¥nce kalbime iĸledim sonra da yazmayē ºĵrenince okul 

sērasēna. O da ayrē bir meseleydi. Ne zaman hatērlasam g¿lerdim. Ama ĸimdi g¿ld¿rm¿yor. 

Yine de d¿ĸ¿nmekten kendimi alamadēm. Bizim sēnēfta da Zeynep Sena diye bir kēz vardē. Ama 

herkes ona Sena derdi. Ben sēraya Zeynep yazēnca herkes ona ©ĸēk olduĵumu ama cesaret 

edemediĵimden Sena deĵil Zeynep yazdēĵēmē sanmēĸtē. Kēz herkese ñCihangir beni seviyor.ò 

diye sºyleyip duruyordu. Mevzu hocaya kadar gitmiĸti. Hoca da annemi okula aĵērmēĸtē. 

Annem anlamēĸtē Zeynepôin kim olduĵunu. Hocaya da uygun bir dille anlatmēĸ, daha d¿n gece 

sºylemiĸti bunu bana. D¿n gece neler konuĸmamēĸtēk ki. ķimdi ise yanēma gelmiĸ kolumu 

sēkēca tutmuĸtu. Mecbur bērakēldēĵēmēz bir vazifeyi yapmak iin beni ekiĸtiriyordu. 

Eskiden bana ne kadar geniĸ gelirdi bu sokaklar. Eskiden gerekten geniĸ miydi yoksa ben 

ĸimdi sēĵmēyor muydum, bilemiyorum. Gerek ĸu ki ben, ĸu an ne yere ne gºĵe sēĵēyordum. 

Kafamē kaldērēp bakamēyordum bile. Baksam hatērlayacaktēm; unuttuklarēmē, 

unutamadēklarēmē. D¿ĸ¿ncelerime o kadar dalmēĸēm ki adēmlarēm hēzlanmēĸ. Annem kolumdan 

ekmeseydi beni hafriyat kamyonunun altēnda ezilecektim. Bana bēraksalardē bu tercihi, yok 

demezdim. Ama annem kolumu sēkēca kavramēĸ, korkulu gºzlerle bana bakēyordu. Hafriyat 

kamyonu geip gitmiĸti yanēmēzdan ve beni o manzarayla karĸē karĸēya bērakmēĸtē. 

Afallamēĸtēm. Buraya kadar ne abuk gelmiĸtik. H©lbuki biz buralara kadar annemize haber 

vermeden gelemezdik. Yine bir g¿n, kēĸa yakēn g¿neĸten uzak bir vakitte onunla buraya 

gelmiĸtik. O yanēmda olunca annem nereye gitsek izin verirdi. ñGezmek ister misin benimle?ò 

diye sormuĸtu. Ben de itiraz etmemiĸtim. Annemden de izni o almēĸtē. Beni buraya getirmiĸti. 

ķu an arkamda duran duvarēn ¿zerine oturmuĸtuk. Tam karĸēdaki heybetli daĵē seyre 

durmuĸtuk. G¿neĸ arkasēna gizlenmiĸ ama salarēnē ekmeyi unutmuĸtu. Zeynep bºyle 

sºylemiĸti. O g¿nden sonra ne zaman g¿n batēmēnē seyretsem aklēma bu c¿mle gelirdi.  



 
 
 
 

 

Anēlarē geride bērakēp yolumuza devam ettik, yeni anēlarē y©d edebilmek iin. Evet, yeni anēlarē 

y©d edebilmek iin. Bug¿n¿n baĸka bir anlamē var mēydē? Yoksa anēlarēn ¿zerine bir avu kara 

toprak mē atmalēydēm? Bilemiyorum. Bildiĵim tek bir ĸey vardē; iim sēzlēyordu, ta en derinden. 

Sanki birisi etimi koparēyordu. ¥yle bir acēydē bu. Belki daha fazlasē... Baĸēmē dºnd¿rené Ne 

yediĵimde doyduĵumu hissettiren ne de aĵladēĵēmda gºz¿mden yaĸ ēkartané Bºyle tarifsiz 

bir acē. 

Ķĸte ĸimdi de her fērsatta kaēp geldiĵimiz bakkalēn ºn¿ndeydik. Liseye getiĵimde de 

üniversiteye getiĵimde de buraya gelip dondurma almēĸtē bana. ¦niversiteye getiĵimde daha 

farklēydē tabi; konuĸmalarēmēz, bakēĸlarēmēz, susuĸlarēmēz. ¢¿nk¿ gidiyordum. Gizli yerimiz 

dediĵimiz bakkalēn arkasēndaki servi aĵalarēnēn arasēna gitmiĸtik yine. Dondurmasē bitene 

kadar hi konuĸmamēĸtē. Ben de ne diyeceĵimi bilemiyordum. Sonra birden dºn¿p; ñBeni 

unutur musun?ò deyivermiĸti. Unutmak mē? Bu nasēl bir soruydu bºyle? M¿mk¿n m¿yd¿ ki? 

ñBen istesem de sen izin vermezsin ki.ò demiĸtim. G¿lm¿ĸt¿. Biliyordu ona ©ĸēk olduĵumu. 

ñKal.ò deseydi o g¿n belki bunlar baĸēmēza gelmezdi. ¢¿nk¿ herkes biliyordu; kal deseydi, 

kimse beni ondan ayēramazdē. O bile! Ama demedi. ¢ok bekledim. ñĶstersen kalērēm.ò dedim, 

ñOlmaz.ò dedi. ñBizden olmaz.ò Olurdu be canēmēn ii, diyemedim. Diyemezdim. 

Dedirttirmezdi. Mecbur gittim. O g¿n sormamēĸtēm ben ona beni unutur mu diye. Sonradan 

anladēm ki o kendinden emin deĵildi. Olmayacaĵēnē biliyordu tabi, yaĸē gereĵi benden daha 

gereki d¿ĸ¿n¿yordu. Bu y¿zden olmaz demiĸti zaten. Ben t¿m bunlarēn gerekçelerini, onun 

bana sºylediĵi yaĸa geldiĵimde anladēm. Bu da hayatēn bize bir oyunuydu. ķimdi, benim ona 

¿niversite dºn¿ĸ¿nde ñKaalēm, gidelim buralardan.ò dediĵimde onun g¿ld¿ĵ¿ yaĸtayēm.  

Ben ¿niversiteden dºnd¿ĵ¿mde onunla evlenme hayalleri kuruyordum. Aramēzdaki yaĸ farkē 

ok da ºnemli deĵildi benim iin. Onun iin de ºyle olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿yordum ki annemin 

niyetimi anlayēp da niĸanlandēĵēnē sºyleyince yēkēldēm. Neden yēkēlmēĸtēm ki? Sanki bana 

bekleyeceĵini sºylemiĸti, sanki bana, benimle evleneceĵini sºylemiĸti. Hayēr, bunlarēn hepsini 

umut ettiĵim iin kendi kendime gelin g¿vey olmuĸtum. Beni sevmiyor muydu? Peki, neden 

niĸanlandēĵē akĸamēnda gizli yerimize gitmek istedi? Keĸke gitseydim. O zaman ºĵrenirdim 

neden niĸanlandēĵēnē, neden oraya gitmek istediĵini. Ama gitmedim. Gurur yaptēm. Her 

adēmēmda iimdeki keĸkelerim ur gibi b¿y¿yordu. Dudaklarēmēn titrediĵini hissettim. Ķlk defa 

o an annemin kolumu tutmaktan terlettiĵini hissettim. Uykudan uyanmēĸ gibiydim. Nerede 

olduĵumuzu anlamaya alēĸēr gibi etrafēma bakēndēm. 

Ve iĸte geldiké  

Ąĸēk olduĵu adamla evlenmiĸti ama mutlu deĵildi. Bir yēllēk niĸanlēlēk dºneminin ¿st¿ne bir de 

iki yēl ºnce kēyēlan nik©hēndan beri hi konuĸmamēĸtēm onunla. Ama ĸimdi durum farklēydē. 

Mutlu deĵildi ve sebebini ºĵrenmeliydim. Her ne olursa olsun Zeynep h©l© ©ĸēk olduĵum 

kadēndē, ocukluk aĸkēmdē. Yardēma ihtiyacē varsa hi ekinmeden yardēm ederdim. Bir ĸekilde 

ulaĸtēm ona. Ķki eli kanda olsa da gelmesini istemiĸtim, bºyle haber gºndermiĸtim ona. Geldi 

de. Gºrd¿ĵ¿mde ok ĸaĸērmēĸtēm. O g¿zel kēz gitmiĸ, yerine ile dolduran bir kadēn gelmiĸ 

gibiydi. Bu yaz g¿n¿nde hamile h©liyle neden uzun kollu giydiĵini de anlayamamēĸtēm. 

Konuĸmaya baĸladēka derdini de anlatmaya baĸlamēĸtē. ķiddet gºr¿yormuĸ eĸinden. Hem de 



 
 
 
 

 

evlendikten iki hafta sonra baĸlamēĸ. Defalarca boĸanmak istemiĸ, karakola gitmiĸ kimse 

anlamamēĸ. Bana niye gelmemiĸti ki, diye d¿ĸ¿n¿rken baĸēmē ºn¿me eĵmiĸtim. Ķnanmam diye 

de kollarēnē gºstermeye baĸladē. ķu sºz¿ kulaklarēmdan hi silinmez: ñBu morluklar 

hamileliĵimin baĸēndan kalma. Kumarda kaybedince ºyle ok dºvm¿ĸt¿ ki beni bebeĵimin 

katili oldu. Ķkizlerim olacaktē. Ama kendi ocuĵunun katili oldu. Yakēnda benim de katilim 

olacak hissediyorum.ò O g¿nden sonra ok abaladēm onu o hayattan kurtarabilmek iin ama 

olmadē. Aĸaĵēlēk kocasē kendi karēsēna iftira atmēĸtē. Ben, evremize, ikizlerden birinin onun 

uyguladēĵē ĸiddet y¿z¿nden d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºylediĵimde ink©r etti. Bebeklerin benden olduĵunu 

sºyleyip o y¿zden dºvd¿ĵ¿n¿ sºyledi. Beynimden vuruluĸa dºnm¿ĸt¿m. Nasēl bºyle bir ĸey 

olabilirdi? Zeynep ñBērak bu iĸin peĸini.ò demiĸti. Ama bērakmadēm. ñEĵer ºyleyse boĸa 

Zeynepôi. Ben hem ona hem de karnēndaki ocuĵa bakarēm.ò demiĸtim ama biliyor o ocuĵun 

kendi ocuĵu olduĵunu. Karĸē ēktē. Zeynepôi hamile h©liyle a susuz bēraktē, dēĸarēya 

gºndermedi. En son hamileliĵinin son haftasēnda, evinin penceresinde gºrm¿ĸt¿m Zeynepôi. 

ķimdi ise karĸēmdaydē. Hocanēn ñHakkēnēzē helal ediyor musunuz?ò sºz¿yle irkildim. 

D¿ĸ¿ncelerimden sēyrēlmēĸtēm. En arkada duruyordum. Helallik bittikten sonra hēzla ºne geip 

tabuttan tutmak istedim. Kardeĸleri izin vermedi. Onlar da beni suluyorlardē Zeynepôin 

ºl¿m¿nden. Bana gºsterdikleri bu tavrē keĸke Zeynep kocasēndan dayak yiyorken, parasē iin 

eniĸte dedikleri o adama da gºsterselerdi. Beni tabutundan uzaklaĸtērmēĸ olmalarē benim de 

onunla kara topraĵa girmeyeceĵim anlamēna gelmiyordu. Elbette sevgilimi yalnēz bērakacak 

deĵildim. Geri dºnm¿ĸ gelirken bunu d¿ĸ¿n¿yordum ki bebek sesini duyup da baĸēmē o yºne 

çevirene kadar.  

Zeynepôin cenaze namazē kēlēndēĵē bu camiye biz yazlarē Kurôan kursuna gelirdik. Yolda gelip 

giderken sohbet ederdik. Bir g¿n ona ocuklarē olsa isimlerini ne koyardēn diye sordum. Hi 

d¿ĸ¿nmeden; ñKēzēm olursa Melek, oĵlum olursa da Oĵuzhan koyardēm.ò demiĸti. Ķĸte ĸimdi 

Melek aĵlēyordu. Hem de o kadar akrabasēnēn arasēnda kimsesiz gibi bir kºĸeye fērlatēlmēĸ, 

katēla katēla aĵlēyordu. Annem beni gºrm¿ĸ, ne yapacaĵēmē bilmiĸti. ¥n¿me geti ama 

durduramadē. Annemi ezip getiĵim ilk hareketimdi. O da beni durduramayacaĵēnē anlayēnca 

arkamdan seslenmeyi bēraktē. Melekôi kucaĵēma aldēm, o minicik ellerini tuttum. ¦ĸ¿m¿ĸlerdi. 

Ellerini dudaklarēma gºt¿r¿p battaniyesinin altēna koydum. Arkama bile bakmadan uzaklaĸtēm. 

Kimse de ne yapēyorsun dememiĸti. Gayriihtiyari ayaklarēm bizi gizli yerimize gºt¿rm¿ĸt¿. O 

vakit ben de Melek gibi katēla katēla aĵlamaya baĸladēm, ilk defa. 

  



 
 
 
 

 

OSMAN YÜKSEL SERDENGEÇTdNdN ®dMPARATORLUXA MERSdYE  ̄
¤ddRdNdN BdZE ANLATTIXI TARdH 

Mert Muhammed DOĴAN 

Ķmparatorluĵa Mersiye  

ñBin yēl oldu topraĵēna basalē 

Hayli oldu kēlēlarē asalē, 

B¿lb¿llerin onun iin tasalē, 

Sazlar kērēk, ayar tutmaz telleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri? 

 

Yol görünür, hakan emir verirdi, 

Dalga dalga ordularēm y¿r¿rd¿, 

Hamlemizden daĵlar taĸlar erirdi, 

Dolu dizgin aĸtēk nice belleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri? 

 

Yēldēz doĵar, talihimiz belirir, 

Sabah olur, ulufeler verilir, 

Bir seferde dºrt krallēk serilir, 

Al al ettik, kara kara tülleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri? 

 

Ferman ēkar, dal kēlēlar takēnēr, 

Meydanlarda Rabbe dua okunur, 

Gºlgemizden b¿t¿n cihan sakēnēr, 

Andērērdēk coĸkun akan selleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri? 

Kosovalar, Plevneler bizsizdir, 

Yosun tutmuĸ camilerim ēssēzdēr, 

Boynu bükük minareler öksüzdür, 

Amaz olmuĸ Kēzanlēĵēn g¿lleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri? 

H©li gºr¿r, geleceĵi sezerdik, 

Bir zamanlar ta Vist¿lôde gezerdik. 

Haritayē biz kendimiz izerdik, 

Fetheyledik deryalarē, ºlleri, 

Biz neyledik o koskoca elleri? 

 

Rodoplarēn ak baĸlarē yaslēdēr, 

Serdengeti gºn¿l, artēk usludur, 

R¿zg©rlarē bile matem seslidir, 

Zafer, zafer der, eserdi yelleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri?ò 

 

Osman Yüksel Serdengeçti 

 

ñĶmparatorluĵa Mersiyeò ĸiiri b¿y¿k T¿rk¿ ve m¿tefekkir Osman Y¿ksel Serdengetiônin 

Osmanlē Ķmparatorluĵuônun paralanma ve yēkēlmasēndan doĵan acē ve ¿z¿nt¿n¿n 

manzumesidir. Manzumenin baĸlēĵēndan da anlaĸēldēĵē ¿zere, mersiye t¿r¿ ve adē Arapa ñres©ò 

kºk¿nden gelir. Kelime, ºlenin iyiliklerini sayēp dºkme, ºleni hayērla y©d etme anlamēndadēr. 

Klasik edebiyatēmēzda ise mersiye; ºlen birinin ardēndan duyulan ¿z¿nt¿y¿ dile getirmek, o 

kiĸinin iyi taraflarēnē anlatmak ve ºlene karĸē ĸairin ilgisini ifade etmek ¿zere yazēlmēĸ lirik 

ĸiirlere denilmiĸtir. Buna gºre, bu t¿rden ĸiirlerin yazēlmasē iin doĵal olarak bir ºl¿m¿n 

gerekleĸmesi ve ĸairin ºlenle bir hukukunun bulunmasē yani onunla hi olmazsa bir zaman 

yakēnlēk kurmuĸ olmasē gerekir. Mersiye t¿r¿ ñsaguò ve ñaĵētò t¿rleri ile arasēndaki fark isimden 

ºteye gitmez. Serdengeti bu manzumesinde ise bizzat kendi tarihi ve ecdadē olan Osmanlē 

Ķmparatorluĵu ile yakēnlēk kurmuĸ ve mersiyesini yazmēĸtēr. Bu mersiye bir cihan 

imparatorluĵunun arkasēndan yazēlmēĸ, altē y¿zyēl ayakta kalmēĸ ve d¿nya tarihinin 



 
 
 
 

 

ĸekillenmesinde pay sahibi olmuĸ, ¿ kēta yedi iklime h¿kmetmiĸ koca bir imparatorluĵun 

ºk¿ĸ¿ ve bundan dolayē duyulan acē ve ¿z¿nt¿y¿ dile getirir. 

ķiirde ºzne, bir ñozanò ¿slubu ile konuĸmaktadēr. Bu yºnden manzume Ziya Gºkalpôin ñAltēn 

Destanò, ñAla Geyikò, Orhan Seyfi Orhonôun ñPeri Kēzē ile ¢oban Hik©yesiò, Fuat 

Kºpr¿l¿ôn¿n ñAkēncē T¿rk¿leriò, zaman zaman da Mehmet Akifôin ñB¿lb¿lò, H¿seyin Nihal 

Atsēzôēn ñDavetiyeò adlē manzumeleri ile benzeĸmektedir. 

ķiirde ºzne, bu coĵrafyaya ayak bastēĵēmēz tarih olan 26 Aĵustos 1071 Malazgirt Meydan 

Muharebesiône atēf yaparak manzumeye giriĸ yapar ve sonraki mēsrada savaĸ sembol¿ olan 

ñkēlēòē ºne s¿rer. Tarihinde nice savaĸlarda baĸarēlara imza atmēĸ ve kahramanlēk gºstermiĸ bu 

imparatorluk artēk yoktur ve ñhayli oldu kēlēlarē asalēò diyerek manzumeye devam etmiĸ ve 

Mehmet Akifôin ñB¿lb¿lò ĸiirinde olduĵu gibi bu manzumede de ñB¿lb¿lò tasalē ve kederlidir. 

ķenliĵin ve eĵlencenin bir sembol¿ olan ñsazò ise kērēk ve telleri ayar tutmamaktadēr. 

Manzumenin b¿t¿n dizelerinde matem ve h¿z¿n h©kimdir. Yitip giden topraklar ve muhteĸem 

bir mazi iin yakēlmēĸ bir aĵētēn sesi duyulur. Yapēlan hatalardan duyulan hayēflanmalar ĸiiri 

sürükler. Öznenin her dörtlükten sonra tekrar ettiĵi nakarat dizesi, 

ñBiz neyledik o koskoca elleri?ò 

Cevabē bilinen fakat telaffuz edilemeyen bir gereĵi saklar. 

Bu giriĸten sonra ĸair, ĸimdi kaybedilmiĸ o topraklarē vaktiyle nasēl ele geirdiklerini anlatmaya 

alēĸēr. Bu f¿tuhatēn bir iman ve nizam iĸi olduĵunu, arkasēnda bir felsefenin yattēĵēnē ifade 

eder. 

ñYol gºr¿n¿r, hakan emir verirdi, 

Dalga dalga ordularēm y¿r¿rd¿,  

Hamlemizden daĵlar taĸlar erirdi, 

Dolu dizgin aĸtēk nice belleri.ò 

Yukarēdaki ikinci dºrtl¿kte Ziya Gºkalpôin ñ¥t¿ken ¦lkesiò ĸiirine benzer bir ¿slup vardēr ve 

bu dizede anlatēlanlar Oĵuz Hanôēn tºresinden, yasasēndan gelmektedir.  

ñT¿rk genleri yalvardēlar Hakanôa  

Boru aldēr, ruhlarēmēz uyana...  

Cenk edelim, yayēlalēm cihana: 

Yayēlmaktēr T¿rk soyunun turasē!  

Bºyle diyor Oĵuz Han'ēn yasasē!  

Hakan sustu, Türk gençleri yürüdü 

Arkasēndan tezg©hlarē s¿r¿d¿; 

 Her tarafē iĸ ordusu b¿r¿d¿...  



 
 
 
 

 

Buymuĸ meĵer T¿rk'¿n Kēzēlelmaôsē  

Bºyle demiĸ Oĵuz Han'ēn yasasē.ò  

Ziya Gökalp  

¦¿nc¿ dºrtl¿kte Osmanlē k¿lt¿r hayatēndan paralar manzumeye eklenmiĸtir ve gemiĸte 

gerekleĸtirilen bir seferde dºrt krallēĵēn devrildiĵi zamanlardan bahsedilmektedir. Bu savaĸ, 

cenk ve gazanēn ne kadar b¿y¿k ve ĸiddetli olduĵunu gºstermesi bakēmēndan önemlidir. 

Renklerin sembol ettiĵi mana ve anlamlardan da yararlanmēĸ ve g¿l¿l¿ĵ¿n sembol¿ olan 

ñsiyah/karaò rengi artēk kanlarla birlikte ñalò rengini almēĸtēr. T¿rkleri cihan h©kimiyetine, 

iôl©-yi kelimetullahôa ve kēzēl elmaya gºt¿recek dinamizmin manevi yanēna iĸaret edilir. Bu bir 

kuru fetih hadisesi deĵildir. Hakandan ere kadar herkes bu davaya inanmēĸtēr. Hizmet yarēĸē 

ĸehadet arzusu, gazilik tecellisi gibi huĸular bu hareketi ñkutluò bir sefer h©line getirmiĸtir.  

ñYēldēz doĵar, talihimiz belirir,  

Sabah olur, ulufeler verilir, 

 Bir seferde dºrt krallēk serilir,  

Al al ettik, kara kara t¿lleri.ò 

ñYēldēz doĵar, talihimiz belirir, 

Dºrd¿nc¿ dºrtl¿kte ise Osmanlē savaĸ/fetih k¿lt¿r¿nden paralar manzumeye eklenmiĸtir. 

Osmanlē Ķmparatorluĵuônun savaĸ ºncesi hazērlēklarēndan olan ñfermanò, ñordu silahē/kēlēò, 

ñG¿lbank Duasēò gibi unsurlarla manzumeye dinamizm kazandērēlmēĸtēr ve coĸkun akan sellere 

teĸbih yaparak bu dinamizm zenginleĸtirilmiĸtir. 

ñFerman ēkar, dal kēlēlar takēnēr, 

Meydanlarda Rabbe dua okunur, 

Gºlgemizden b¿t¿n cihan sakēnēr, 

Andērērdēk coĸkun akan selleri.ò 

Beĸinci dºrtl¿kte bir aresizlik havasē vardēr. Fetih ve zafer ĸarkēlarēnēn yerini aĵētlar, dºn¿ĸ 

acēlarē, gº ºyk¿leri, maĵlubiyet hatēralarē almēĸtēr. Osmanlē Ķmparatorluĵu bir Balkan 

Ķmparatorluĵu olmasē hasebiyle asēl b¿y¿k gºvdesini 1912-1913 Balkan Harbiônde kaybetmiĸ 

ve gemiĸte Osmanlēônēn tebaasē olan Yunan-Bulgar ordularē karĸēsēnda kendisini aresiz 

hissetmiĸtir. Balkan Harbiônde ise Balkan devletlerinin birbirine d¿ĸmesinden istifade ile Enver 

Paĸa Edirneôyi Bulgarlardan geri almēĸtēr. Bulgarlar Ķstanbulôun ¢atalca sērtlarēna kadar gelmiĸ 

top sesleri imparatorluĵun payitahtēnda yankēlanmēĸtēr. O zamanlarda dahi ñEdirneôye Enver 

gireceĵine Bulgar girsinò diyen Osmanlē iinde bedhah ve eblehler bile bulunuyordu. Ķĸte bu 

aresizlikten dolayē ekilen topraklarda acē bir manzara vardēr. Camiler ēssēz, minareler 

ºks¿zd¿r. B©k´ônin Kanuni Mersiyesiônde yer alan 

Alduñ hezâr bütkedeyi mescid eyledüñ  

N©k¾s yirlerinde okutdu¶ ez©nlarē 



 
 
 
 

 

Beytinde anlatēlan n©k¾s yerlerde artēk yine an sesleri duyulmaktadēr. G¿lleri ile meĸhur olan 

ve her yēl g¿l festivali yapēlan, b¿y¿k balkan daĵlarēnēn ortasēnda g¿l vadisinde yer alan 

Kēzanlēk/Kazanlēkôēn g¿llerinin amamasēnē da ĸair Osmanlē Ķmparatorluĵuônun ºk¿ĸ¿ne 

baĵlar. 

ñKosovalar, Plevneler bizsizdir, 

Yosun tutmuĸ camilerim ēssēzdēr, 

Boynu bükük minareler öksüzdür, 

Amaz olmuĸ Kēzanlēĵēn g¿lleri.ò 

Altēncē dºrtl¿kte bir zamanlar Osmanlē askerinin atlarēnē suladēĵē Polonyaônēn Vist¿l nehri artēk 

Osmanlēônēn yasēnē tutmaktadēr ve bu dºrtl¿kte imparatorluklarēn toprak anlayēĸē olan ñbenim 

topraklar ve benim olacak topraklarò anlayēĸē ñharitayē biz kendimiz izerdikò sºzleri ile ve bu 

sözü de sonraki mēsra da ñFetheyledik deryalarē ºlleriò diyerek derya-ºl zētlēklarēndan yani 

¿ kēta yedi denize h©kim olan ve sēnērlarēnēn geniĸliĵinden sºz edilmektedir. 

ñH©li gºr¿r, geleceĵi sezerdik, 

Bir zamanlar ta Vist¿lôde gezerdik. 

Haritayē biz kendimiz çizerdik, 

Fetheyledik deryalarē, ºlleri.ò 

Son dºrtl¿kte ise Balkanlarda bulunan ve bir sēradaĵ olan Rodop daĵēnēn imparatorluĵun 

ºkmesinden dolayē yaslē, gºn¿llerin uslu, zamanēnda zafer, zafer diye esen r¿zg©r ve yeller 

artēk matem seslidir, her dºrtl¿k sonunda tekrar edilen ve cevabē verilemeyen o nakarat tekrar 

edilir. 

ñRodoplarēn ak baĸlarē yaslēdēr, 

Serdengeti gºn¿l, artēk usludur, 

R¿zg©rlarē bile matem seslidir, 

Zafer, zafer der, eserdi yelleri, 

 

Biz neyledik o koskoca elleri?..ò 

Dinlemek Ķin Okutunuz   
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UYUMAK dSTdYORUM 

Çev. Ahmet Muhammet ÇAKAR 

Gece 13 yaĸlarēndaki dadē Varka, bebeĵin yattēĵē beĸiĵi sallēyor ve sessizce mērēldanēyordu: 

ñNinni bebeĵim ninni, 

Uyu, kapat gºzlerini.ò 

Odayē yeĸil ēĸēĵēyla yanan kandil aydēnlatēyordu. Boydan boya t¿m odada uzanan, ¿zerinde 

kundak bezleri ve siyah pantolonlar asēlē amaĸēr ipi gerilmiĸti. Kandilden tavana yeĸil bir ēĸēk 

yansēyordu, bezlerin ve pantolonlarēn gºlgeleri ise sobanēn, beĸiĵin ve Varkaônēn ¿zerine 

d¿ĸ¿yordué Kandilin alevi titreĸtiĵinde tavandaki ēĸēk ve gºlgeler sanki r¿zg©r esmiĸesine 

canlanēyor ve hareket ediyordu. Oda havasēzdē. ¢orba ve ayakkabē malzemesi kokusu her yeri 

kaplamēĸtē. 

Bebek aĵlēyordu. ¢oktan aĵlamaktan yorgun d¿ĸm¿ĸ ve sesi kēsēlmēĸtē ama yine de ara 

vermeden baĵērmaya devam ediyordu. Varka ise uyumak istiyordu. Gºzleri kapanēyor, baĸē 

ºn¿ne d¿ĸ¿yor, boynu aĵrēyordu. Ne gºz kapaklarēnē ne de dudaklarēnē hareket ettirebiliyordu. 

Y¿z¿n¿n uyuĸtuĵunu ve kafasēnēn k¿¿c¿k kaldēĵēnē d¿ĸ¿n¿yordu. 

-Ninni bebeĵim ninni, diye mērēldandē. Uyku bekliyor seni. 

Ocaktan cērcēr bºceĵinin sesi geliyordu. Kapēnēn ardēndaki yan odada ev sahibi ve kalfa Afanasi 

horluyordué Beĸik acēklē acēklē gēcērdēyor, Varka kendi kendine mērēldanēyor, t¿m bunlar 

gecenin m¿ziĵinde kaynaĸēp, yataĵa yatēnca dinlemesi zevk veren bir hal alēyordu. ķimdi ise 

bu m¿zik sadece asabēnē bozup ºfkelendiriyordu ¿nk¿ sadece onun uykusunu getiriyordu fakat 

kesinlikle uyuyamazdē; eĵer Varka uyursa, Tanrē korusun, ev sahibi onu ºld¿r¿rd¿. 

Kandil titriyordu. Yeĸil ēĸēk ve gºlgeler hareketleniyor, Varkaônēn yarē aēk, hareketsiz 

gºzlerine doĵru s¿z¿l¿yor, onun yarē uyanēk zihninde puslu d¿ĸler uyandērēyordu. Gºky¿z¿ 

boyunca birbirini kovalayan ve tēpkē bebek gibi baĵēran kara bulutlar gºr¿yordu. O anda rüzgâr 

esti, bulutlar daĵēldē ve Varka amurla dolu geniĸ bir yol gºrd¿; yol boyunca at arabalarē 

birbirini izliyordu, insanlar ayaklarēnē s¿r¿yerek sērtlarēnda heybeleriyle y¿r¿yor, gºlgeler ºne 

arkaya kaēĸēyordu; iki taraftan da soĵuk, koyu sisin içinden orman görünüyordu. Aniden 

sērtlarēndaki heybeleriyle insanlar kendilerini yere, amurun iine bērakēyorlardē.          

-Neden bunu yapēyorsunuz? 

Diye sordu Varka. 

-Uyumak! Uyumak! 

Diye cevap verdiler. Derin bir uykuya dalēp g¿zelce uyudular, telgraf tellerinde ise kargalar ve 

saksaĵanlar tēpkē bebek gibi onlarē uyandērmak iin baĵērēyorlardē. 

-Ninni bebeĵim ninni, diye mērēldandē, Uyku bekliyor seni. 

Varka d¿ĸ¿nde artēk karanlēk, havasēz odada kendini gºr¿yordu. Yerde, ºlen babasē Yefim 

Stepanov yatēyor, bir yandan diĵerine dºn¿yordu. Onu gºremiyordu, ama yerde acēdan nasēl 



 
 
 
 

 

kēvrandēĵēnē ve inlediĵini duyuyordu. Her zaman dediĵi gibi fētēĵē azmēĸtē. Acē ºyle g¿l¿yd¿ 

ki bir tek kelime bile sºyleyemiyor, sadece nefes almaya alēĸēyor ve aĵzēndan ñbu-bu-bu-buò 

sesleri ēkarēyordu. 

Annesi Palageya iftliktekilere koĸup Yefimôin ºlmekte olduĵunu sºyledi. ¢ēkalē ok olmuĸtu, 

her an dºnebilirdi. Varka sobanēn yanēnda yatēyor ancak uyumuyor, babasēnēn acēlē seslerini 

dinliyordu. Birilerinin izbelerine yaklaĸmakta olduĵu duyuldu. Ev sahipleri, ĸehirden 

misafirliĵe gelen doktoru ona bakmasē iin gºndermiĸti. Doktor izbeye girdi; karanlēkta 

gºr¿nm¿yordu ama kapēnēn gēcērtēsē ve ºks¿r¿ĵ¿ duyuluyordu. 

-Iĸēĵē yakēn, dedi doktor. 

-Bu-bu-bu, diye cevapladē Yefim. 

Palegeya sobaya doĵru atēldē ve birka para odun ile kibrit aramaya koyuldu.  Kēsa bir sessizlik 

oldu. Ceplerini karēĸtēran doktor kendi kibritini yaktē. 

-ķimdi, beyim, ĸimdi. 

Dedi Palageya, kendini izbeden dēĸarē attē, elinde bir para mum ile geri dºnd¿. Yefimôin 

yanaklarē pembeleĸmiĸti, gºzleri nedense keskin keskin parlēyor ve ĸ¿phesiz t¿m izbeyi ve 

doktoru görüyordu. 

-Bu da nesi? Bunu kendine nasēl yaparsēn? dedi doktor ona doĵru eĵilerek, ñHeyhat!  

Uzun zamandēr mē bu h©ldesin?ò 

-Ne olmuĸ? ¥l¿m, beyim, zaman geldié Aranēzdan ayrēlēyorumé 

-Tamamen samalēké Ķyileĸtireceĵiz seni! 

-Nasēl emrederseniz, beyim, baĸēmēzē eĵip minnettar oluruz size, ama yalnēz biz 

anlarēzé Eĵer ºl¿m gelecektiyse bir g¿n, artēk o oktan burada. 

Doktor çeyrek saat boyunca Yefim ile uĵraĸtē; sonra ayaĵa kalktē: 

-Ben hibir ĸey yapamamé Hastaneye gitmen gerek, ameliyat olmalēsēn. Hemen ĸimdi 

gité Hemen, zaman geirmeden, ĸimdi! Saat biraz ge oldu, hastanedekiler uyuyor olmalē, 

ama ºnemi yok. Sana bir not yazēp vereceĵim. Dinliyor musun? 

-Beyim, nasēl gidecek hastaneye? dedi Palegeya, ñBizim bir bineĵimiz yok. 

-Önemi yok, ben ev sahibinden rica ederim, size at verecektir. 

Doktor ēktē, mum sºnd¿ ve tekrar ñbu-bu-buò sesleri duyulmaya baĸladē. Yarēm saat gemiĸti 

ki izbeye birilerinin yaklaĸtēĵē duyuldu. Bu ev sahiplerinin hastaneye gitmeleri iin gºnderdiĵi 

k¿¿k arabanēn sesiydi. Yefim toparlandē ve gittié 

G¿zel, aydēnlēk bir sabah olacaĵa benziyordu. Palageya evde deĵildi. Yefimôin nasēl olduĵunu 

ºĵrenmek iin hastaneye gitmiĸti. Bir yerlerde bir bebek aĵlēyordu. Varka bir yerlerden kendi 

sesinden bir ĸarkē duydu: 

ñNinni bebeĵim ninni, 



 
 
 
 

 

Uyu kapat gºzleriniéò 

Palegeya geri dºnm¿ĸt¿. Istavroz ēkarēp sessizce bir ĸeyler sºyl¿yordu: 

-Gece, hayatē geri vermiĸti ona ama sabaha doĵru tanrē canēnē aldē. Y¿ce Tanrēm ona 

cennetinde sonsuz huzur veré ¢ok ge olduĵunu sºyledileré Daha ºnce gitmeliydié 

Varka ormana gidip ve orada aĵlamaya baĸladē, ancak aniden biri ensesine doĵru ºyle serte 

vurdu ki alnē karĸēsēndaki ak aĵaca arptē. Gºzlerini kaldērdē ve karĸēsēnda izme tamircisi olan 

ev sahibini gördü. 

-Ne yaptēĵēnē sanēyorsun seni uyuz! ¢ocuk aĵlēyor sen ise uyuyor musun? 

diye baĵērdē. Serte kulaĵēnē karēĸtērdē. Varka ise silkinip kendine geldi, beĸiĵi sallamaya ve 

ĸarkēsēnē sºylemeye devam ediyordu. Yeĸil ēĸēk ve pantolon ve kundak bezlerinin gºlgeleri 

sallanēyor, ona gºz kērpēyor ve aklēnē zapt ediyordu. Tekrar amurla kaplē bir yol gºrd¿. 

Sērtlarēnda heybeleriyle insanlar ve gºlgeler derin bir uykuya yatmēĸlardē. Onlarē gºren Varka 

ok ama ok uyumak istiyordu; b¿y¿k bir memnuniyetle oraya yatabilirdi ama annesi yanēna 

gelip onu acele ettiriyordu. Ķkisi birlikte ĸehre iĸ bulmaya gittiler. 

-Ķsa aĸkēna bir sadaka! 

Diye karĸēlarēna ēkanlardan ricada bulunuyordu Palegeya, ñMerhamet gºsterin bize, y¿ce 

gºn¿ll¿ efendiler!ò 

-¢ocuĵu al buradan! 

Dedi tanēdēk bir ses. 

-¢ocuĵu al buradan! 

Diye tekrarladē aynē ses ama bu kez olduka ciddi ve keskindi. 

-Duyuyor musun, seni rezil? 

Varka fērladē, evresine bakēnēp ne olup bittiĵini anladē: Ne yol vardē ne Palegeya, ne de gelip 

geen insanlar, yalnēzca odanēn ortasēnda, bebeĵini beslemek iin gelen efendisi vardē. ķiĸman, 

geniĸ omuzlu ev sahibi bebeĵi doyurup onu sakinleĸtiriyordu, Varka ise duruyor ve iĸini 

bitirmesini bekliyordu. Pencerelerin ardēnda hava aydēnlanēyordu, gºlgeler ve tavandaki yeĸil 

ēĸēk solmaya baĸlēyordu. Birazdan g¿n ēĸēyēp sabah olacaktē. 

-Al!  

Dedi ev sahibi, gºmleĵinin d¿ĵmelerini iliklerken. 

-Aĵlēyor. Tabi, nazar deĵdi! 

Varka bebeĵi aldē, onu beĸiĵe yatērdē ve tekrar beĸiĵi sallamaya baĸladē. Yeĸil ēĸēk ve gºlgeler 

iyiden iyiye kaybolmaya baĸlamēĸtē, artēk onun zihnine girip bulandēracak bir ĸey kalmamēĸtē. 

Fakat uyumak istiyordu, ok istiyordu! Varka baĸēnē beĸiĵin kenarēna koydu ve uykuya galip 

gelmek iin beĸiĵi sallamaya baĸladē ancak gºzleri kapanēyor ve baĸē gºvdesine aĵēr geliyordu. 

-Varka, sobayē yak! 



 
 
 
 

 

Diyen sahibinin sesi kapēnēn ardēndan duyuldu. Bunun anlamē artēk kalkēp iĸe koyulmasē 

gerektiĵiydi. Varka beĸiĵi bērakēp odun almak iin ambara gitti. Mutluydu. Koĸtuĵu ya da 

y¿r¿d¿ĵ¿ zaman oturduĵundan daha az uyumak istiyordu. Odunlarē getirdi, sobayē yaktē ve 

uyuĸan y¿z¿n¿n d¿zeldiĵi ve d¿ĸ¿ncelerinin aydēnlandēĵēnē hissetti. 

-Varka, semaveri getir! 

Diye baĵērdē ev sahibi. Varka ērayē sºnd¿rm¿ĸt¿ ama yine de onlar ile semaveri tutuĸturmuĸtu 

ki ev sahibinin yeni emri duyuldu: 

-Varka, lastik ayakkabēlarēmē temizle! 

Yere oturmuĸ ayakkabēlarē temizlerken ñB¿y¿k, kocaman bir ayakkabēnēn iine girip biraz da 

olsa kestirmek ne de g¿zel olurdu!ò diye d¿ĸ¿n¿yordué Aniden ayakkabē b¿y¿d¿, b¿y¿d¿ ve 

t¿m odayē kapladē, Varka elindeki fērayē yere d¿ĸ¿rd¿ ama anēnda sarsēldē, gºzlerini kocaman 

atē ve eĸyalarēn onun gºz¿nde b¿y¿y¿p hareket edemeyeceĵine kendini inandērmaya zorladē. 

-Varka, dēĸ merdivenleri temizle, kºt¿ halde orasē, m¿ĸterilerden utanēyorum! 

Varka merdivenleri yēkadē, odayē temizledi, sonra diĵer sobayē yaktē ve diĵer iĸleri yaptē. Ķĸ 

oktu ve boĸ bir dakikasē bile yoktu. 

Ama hibir ĸey mutfak masasēnēn ºn¿nde patates temizlemek kadar zor deĵildi. Baĸē masaya 

doĵru d¿ĸ¿yor, patatesler gºzlerinde kaybolup geliyor, bēak elinden d¿ĸ¿yordu. Yanēnda ise 

ĸiĸman sinirli ev sahibi kollarēnē sēvamēĸ kulaklarda ēnlayan y¿ksek sesle konuĸuyordu. ¥ĵle 

yemeĵi ºncesi bºylesine uĸaklēk etmek, dikiĸ dikmek ve temizlik yapmak acē vericiydi. Yere 

kendini bērakēp uyumak istediĵi zamanlar oluyordu ancak bunu yapamayacaĵē iin yorgun 

gºr¿nmemeye alēĸēyordu. 

G¿n gelip geiyordu. Pencereden havanēn kararmaya baĸladēĵē gºr¿l¿yordu. Akĸamēn pusu 

onun zor aēlan gºzlerini okĸuyordu artēk ve ona ok yakēnda gelecek derin bir uykunun sºz¿n¿ 

veriyordu. Akĸam ev sahibinin misafirleri geldi. 

-Varka, semaveri getir! 

Diye baĵērdē ev sahibi. Ev sahibinin yanēna getirdiĵi semaver k¿¿kt¿, ºncelikle misafirler kana 

kana çay içtiler, bu yüzden Varkaônēn semaveri beĸ kere yakmasē gerekti. ¢aydan sonra Varka 

ev sahibinin yakēnēnda gelecek emirleri beklemeye baĸladē. 

-Varka, koĸ git bize 3 ĸiĸe bira al! 

Olduĵu yerden hēzlēca atēlēp uykuyu kovmak iin daha hēzlē koĸmaya baĸladē. 

-Varka, çabuk koĸ bize votka alēp gel, tirbuĸon nerede? Varka, balēĵē temizle! 

En sonunda misafirler gitti; ateĸ gºlgelenmeye baĸladē, ev sahibi yatmaya gitti. 

-Varka, bebeĵi salla! 

Son emir de gecikmeden gelmiĸti. Sobanēn olduĵu taraftan bir cērcēr bºceĵinin sesi geliyordu; 

tavana vuran yeĸil ēĸēk ve pantolonlar ile kundak bezlerinin gºlgeleri yine Varkaônēn yarē aēk 

gºzlerine doluyor, ona gºz kērpēp aklēnē bulandērēyordu. 



 
 
 
 

 

-Ninni bebeĵim ninni, diye mērēldandē. Uyu, kapat gºzlerini. 

Bebek bitap d¿ĸm¿ĸt¿ ama aĵlayēp baĵērmaya devam ediyordu. Varka tekrar o amurla kaplē 

yolu, sērtēnda heybeleriyle insanlarē, Palegeyaôyē babasē Yefimôi gºrd¿. Her ĸeyi anlēyor, 

herkesi tanēyordu; bu yarē uykulu h©liyle bir t¿rl¿ anlayamadēĵē tek ĸey onun elini kolunu 

baĵlayan, altēnda ezen, yaĸamasēnē engelleyen ĸeyin ne olduĵuydu. O g¿ten kurtulma abasēyla 

onu ne kadar arasa da, etrafēna bakēnsa da bir t¿rl¿ ne olduĵunu bulamēyordu. Sonunda h©lsiz 

d¿ĸm¿ĸt¿, t¿m g¿c¿n¿ ve gºzlerini zorlayēp yukarēda titreĸen yeĸil ēĸēĵa baktē ve yankēlanan 

ēĵlēĵa kulak kabarttē, onun yaĸamasēna engel olan o d¿ĸmanē bulmuĸtu. 

Bu d¿ĸman bebekti. 

G¿l¿yordu. Olduka ĸaĸērmēĸtē: nasēl olmuĸtu da daha ºnce bunu anlayamamēĸtē? Yeĸil ēĸēk, 

gºlgeler ve cērcēr bºceĵi de ĸ¿phesiz tēpkē onun gibi g¿l¿yor ve ĸaĸērēyordu. 

Bu d¿ĸ¿nce zihnini adeta zapt etmiĸti. B¿y¿k bir g¿l¿msemeyle, gºzlerini kērpmadan tabureden 

kalktē, odada bir aĸaĵē bir yukarē y¿r¿meye baĸladē. D¿ĸ¿nceleri onu memnun edip haz 

veriyordu, onun ellerini ve ayaklarēnē baĵlayan bebekten kurtulma fikrié Onu ortadan 

kaldērmak ve uyumak, uyumak, uyumaké 

G¿l¿mseyerek yeĸil ēĸēĵa gºz kērpēp parmaĵēnē salladē, yavaĸ yavaĸ beĸiĵe yaklaĸtē, bebeĵe 

doĵru eĵildi. Onu boĵduktan sonra abucak yere uzandē, mutluluktan g¿l¿ms¿yordu ¿nk¿ 

artēk uyuyabilirdi. Hen¿z bir dakika gemeden derin bir uykuya daldē, tēpkē bir ºl¿ gibi. 

                                                                                                         Anton Pavloviç Çehov,1888 

  



 
 
 
 

 

BU ÇARKIN TEKERd NASIL KIRILIR? 

 

Ąlim cahilden geri kalērsa, 

Akēl mantēĵē tek salarsa, 

Zengin fakirden zek©t alērsa, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

Ķlmi cahil talep ederse, 

Âlim zikri sakat söylerse, 

¥ĵreten ºĵrenene sºverse, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

Adalet zalime kalērsa, 

Kadē dersi ĸeytandan alērsa, 

Ķmamēn vaazē eksik kalērsa, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

M¿sl¿manē g©vur tembih ederse, 

Kula ĸeytandan emir gelirse, 

Hakkē hududu silah sºylerse, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

Ķnsan geleceĵini k©hin sºylerse, 

Küfür imana galip gelirse, 

Camiler kiliseye yine dönerse, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

K¿f¿r bug¿n imanē deĸti, 

Cami yandē kiliseye geti, 

¢an sesleri ezanē kesti, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

Gºkte yēldēz durmaz oldu, 

Gül bahçesinin rengi soldu, 

Ķmam sakalēnē rahipler yoldu, 

Bu arkēn tekeri nasēl kērēlēr? 

 

Bug¿n zalimin r¿zg©rē esti, 

Zul¿m halkēn hepsini kesti,  

Ozan ĸarkēsēnē kēsa kesti, 

Bu ark kērēlsa neyi deĵiĸtirir? 

 

Saffet DĶNLEMEZ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

DOXUM RdSÂLESd 

-Erdem Bayazēt'ēn aziz hatērasēnaé  

Doĵmak yeniden 

Ölmesi gibi vakti gelenlerin 

Dirilmesi gibi mahĸere 

Kopmak ºz kendiliĵinden 

Yahut bin yēllēk kēstaktan gemiĸiz gibi 

Ellerimizde g¿nahlarēmēz 

Kandan kirden gºr¿nmez olmuĸ 

Bir sayfa üzerinde gözlerimiz 

Hesaba ekilmiĸ kalbimiz 

Sevaplarēmēzdan ºt¿r¿ baĵēĸlanmalarēmēz 

Ve en derin yakarēĸlar arasēnda benliĵimiz 

 

Sanki bir savaĸtan ēkmēĸēz 

Tēpkē bir Uhud gibi Bedir gibi 

Bin yēllēk sonsuzluk savaĸē vermiĸiz gibi 

Vurduklarēmēzdan ºt¿r¿ ellerimiz 

Vurulduklarēmēzdan ºt¿r¿ sērtēmēz... 

 

Belli bir bozguna uĵramēĸēz 

¦zerimizde aĵlayan yēldēzlar gibi 

Parlak gecelerde bir ay gibi 

G¿neĸ gibi doĵan o sevgiliye 

Bozgundan kaçmak ister gibi 

Gelmiĸiz en b¿y¿k vurgundan. 

 

Aĸkēn son demlerini yaĸamak iin mi, 

Ey kalbim? 

Bunca yormalarēn, ayaklanmalarēn, 

Bir arayēĸ iin miydi? 

Bunca dem vurmalarēn 

Bir aĵacēn yeĸermesi gibi 

Tomurcuklanma derdindeki bir hindiba gibi 

¦flenmeyi bekleyiĸinden mi, 

Kērēlganlēĵēn, uarlēĵēn? 

 

Doĵmak yeniden 

Bir kutlu doĵumun m¿jdecisini 

Kolundan yakalamak 

Ben de doĵdum demek iin 

Bºl¿nmesine ĸahitlik etmek gibi gºkteki 

ayēn 

Daĵlar gibi g¿neĸ gibi 

Ve tüm kâinat gibi, 

Hissetmek iin y¿reĵimde. 

 

Ölmek yeniden 

Bir muĸtuyu haber alēr gibi sevinle 

Ve doĵuma bedel olarak 

Nefes alēyorken ciĵerlerimiz 

Yaĸamak sandēĵēmēz bu kovan yēĵēnēnēn 

iinden ēkarken 

Gerek bir bal yapmak iin yaĸamak iin 

Asēl olan doĵuma nail olmak iin 

Ölmek yeniden, 

Bir g¿vercinin kanadēnda s¿z¿lmek gibié 

  

Ķlhami KO¢ 

  

 

 



 
 
 
 

 

GECEYE SENd YAZDIM  
 

Denizin y¿reĵine vuran ince iz gibi 

Gºkte asēlē kalmēĸ parlayan bir giz gibi 

Bir orman yangēnēnē tutuĸturan kºz gibi 

Sararmēĸ sayfalara senin resmini izdim. 

 

Baharlarē ºzleyen karanlēk ©lemimle  

B¿lb¿lleri aĵlatan aresiz elemimle  

Levh-i mahfuzdan beri kērēlmēĸ kalemimle  

Kimse gºrmesin diye geceye seni yazdēm. 

 

Dºk¿len yapraklarēn h¿z¿n dolu g¿z¿yle  

Sitare'ye yakaran hecelerin özüyle  

D¿nyayē g¿zel kēlan ĸairin kalp gºz¿yle  

Sana dair ne varsa gönül ipime dizdim. 

 

Kēyamet zamanēydē kara g¿nleri aĸtēm  

Perdeyi aralayēp hayalinle konuĸtum  

Bir martē telaĸēnda diyar diyar dolaĸtēm  

Avare baĸēm alēp y¿ce gºnl¿n¿ gezdim. 

 

Tarihin sayfasēndan ĸahlanan asi taydēn 

ķavkē tene can katan mahzun bir dolunaydēn  

M¿h¿rl¿ y¿reĵime bir yēldēz gibi kaydēn  

Ecele niyetlenmiĸ yemini senle bozdum. 

 

Ülkü OLCAY  

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

 

HdÇ UNUTMADIM  

"Ey aĸk, ey dirilik soluĵu, ey evrenin hareket kaynaĵē 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum, hi unutmadēm!" 

Erdem Bayazēt 

 

Hi unutmadēm, 

Bir ekmek kokusunda, 

Varlēĵē bulur gibi. 

Yeniden doĵmak canla baĸla, 

Hiç mi hiç yorulmadan. 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum? 

Hiç unutmadēm! 

 

¢eĸme baĸlarēnda bulmak, 

Kaybettiĵim ruhu. 

Kerpi duvarlara iĸlemek, 

Hiç mi hiç durmadan. 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum? 

Hi unutmadēm! 

 

Kalabalēk sofralarda durur, 

Avare gönlüm. 

Eller ayasēnda dolaĸēr, 

Hiç mi hiç korkmadan. 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum? 

Hi unutmadēm! 

 

 

 

Ah gºzyaĸē damlasēnda, 

Anlamēna varmak 

Vedalara yürümek her an 

Hi mi hi yaĸamadan. 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum? 

Hi unutmadēm! 

 

Sefere ēkmak en baĸta 

Söze durmak 

Menzile ulaĸmak en sonunda 

Hiç mi hiç kalmadan. 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum? 

Hi unutmadēm! 

 

Bir buĵday kokusunda, 

Varlēĵē bulur gibi 

Yeniden doĵmak canla baĸla 

Hiç mi hiç yorulmadan. 

Nasēl unuturum, nasēl unuturum? 

Hi unutmadēm! 

 

18.09.2021 Ķstanbul  

Feyza ĄķIK 

  



 
 
 
 

 

dNSAN BdNd BdR DEXdL VARLIK  

Farklē ahenklerin ĸavklarēnē dinliyoruzé 

Kimimiz kºr kuyularda kalan yokluĵu, 

Kimimiz bahar sesinin ĸavkēnēé 

Körpe vücutlara gelen ses, 

Bir ĸeyler sunuyor inceden  

Ķĸte, senin ĸarkēn diyor gºn¿l pencerenden.  

Ahenkleri farklē enstrüman sesleri gibi kalbin,  

An geliyor Mesneviôden bir mēsra tekell¿m ediyor,  

An geliyor Fuzuliôden bir mēsra y¿kseltiyor arĸa deĵené 

Ķnceden inceye yēkēyor kalp damarlarēnē,  

Ve bazen kanlē bir bēak sesinde,  

Yērtēlēyor gºn¿l, b¿lb¿l misali inlercesine  

Farklē ahenklerin ĸarkēlarēnē dinliyoruzé  

Bazen bir akĸam gºlgesinde,  

Bazen bir sabah seyrindeé  

Ķnsan, bini bir deĵil varlēk!  

Hepsinin kalbi bir deĵil,  

Kimi kanlē duvarlarēn d¿ĸ¿nde,  

Kimi bahar ieĵinin peĸinde,  

Her bir ayrē telde. 

Dinliyor, farklē ahenklerin ĸarkēsēnēé  

Muhammed ARSLAN 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

Bozkąrda Bozlak Sesleri 

Ahmet URFALI  

 ñBozkēr; usuz bucaksēz, insan ise k¿¿kt¿r. Ķnsan, g¿l¿ ve h¿nerli olmalēydē buradaéôô 

                                                                                                     Cengiz Aytmatov 

Bozkēr ēplak bir yalnēzlēĵēn adēdēré 

Boz toprakta rēzkēnē arayan insanēn h¿z¿nl¿ bir haykērēĸēdēr bozlak. 

Bozlak, dayanēlmaz hasretlerin, 

                        akēl almaz kahramanlēklarēn, 

                                   kēlē zoruyla saĵlanan isk©nlarēn, 

                                               s¿r¿p giden aĸiret kavgalarēnēn, 

                                                              Kerem yanēĵē sevdalarēn, 

                                                                       göç eden Türkmenlerin türküsüdür. 

Umudunu yitirmeyen yoksullarēn ortak bir yakarēĸ dilidir bozlak. 

                        Bozlakta isyan yoktur, 

                                   ēztērap iniltilerinin ince bir sēzēsē vardēr,  

h¿zn¿ gºzlerden yaĸ olup damlayan. 

                        Anadolu sem©sēnēn altēnda bir akĸam vakti, kerpi duvara 

                                   yaslanēp Tanrēôya meramēnē amak 

                                               içini dökmektir bozlak. 

                        Bozlak, boz topraĵēn sesidir, 

                                   yel tozunu kaldērdēĵēnda, 

                                               ºn¿ne alēp gºt¿rd¿ĵ¿nde gevenleri. 

Acēsē y¿reĵe d¿ĸen bir bēak yarasēdēr bozlak, 

                                   Aĵlamasē gºze d¿ĸen, 

                                               ¿z¿nt¿s¿ y¿ze d¿ĸen, 

                                                           uĵunmasē dize d¿ĸené 

Bozlak, Avĸar ellerinin aĵēr aĵēr gitmesi, kalkēp gº etmesidir. 

Feryadēnē dinleyenlerin feth olunmasē ve feryadēdēr. 

Ķindeki derdin anlaĸēlmasēdēr bozlak. 

Bozlak, Lokman Hekimôin tedavi iin verdiĵi ilacēn yaralarē azdērmasēdēr. 

Yaylada yazēda bir gº ēĵlēĵēdēr bozlak, 

                                   mayasē naralarla yoĵrulmuĸ. 

Alnē akētmalē taylarēn kiĸnemesi, 

                                   karagºz kuzularēn melemesi, 

                                               bozca potuklarēn bozulamasē ile 

                                                           iĵdem kokulu daĵ r¿zg©rlarēnēn 

uĵultularēnēn T¿rkmenôce sºylenmesidir bozlak. 

Senin ellerine isil isil iner yaĵmur, 

            sarar bir anne merhametiyle nasēr aralarēnē. 

                        Sen Anadolu topraĵē gibi cºmertsin 

                                   vefalēsēn, 

                                               yaralēsēn. 

Bu y¿zden t¿rk¿lerin bozlaktēr, ilhamēnē asērlēk bekleyiĸlerden alan, 



 
 
 
 

 

            tabiatēn sesidir, boran uĵultusudur, 

                        sel g¿rleyiĸidir. 

Sarē buĵdayēn boyun b¿k¿ĸ¿d¿r hasretlereé 

D¿ĸmana karĸē koyuĸtur; 

Yaradanôēn baĵēĸlamasēna sēĵēnmaktēr; 

                        bozlak, Oĵuzôun duygu yumaĵēdēr, sºylendiĵinde aĵlatan,  

duyulduĵunda sēzlatané 

Kēra bozkēr topraĵēnēn ¿r¿n¿n¿ hasat ederken 

            koparēlan feryattēr bozlak. 

Kerem yanēĵēdēr bozkērēn sevdalarēé 

Aĸkēnē sºyleyemeyecek kadar utangaç, 

inkâra yönelmeyecek kadar edepli, 

acēsēnē y¿reĵine gºmecek kadar erdemli 

                                   olan kavruk insanlarēn iniltisidir bozlak. 

Boz topraĵēn ¿st¿nde Tanrēôya yakarēĸtēr. 

Ay ile halleĸmek, 

karayel ile dertleĸmektir. 

Ahlarē gºĵ¿ sarsan bir ēĵlēktēr. 

Bozlak, ¿mitlerine ayaz deĵen insanēn sēzēsēnē iine 

            ēlgēt ēlgēt akētmasēdēr.  

Kerpi evlerin hicranē,  

gurbetlerin aĵēdēdēr. 

Dayanēlmaz hasretlerin, zamansēz gidiĸlerin 

hüzünlü sesidir. 

Eylem ve kederle yoĵrulmuĸ gºzyaĸēdēr bozlak. 

Gº¿d¿r, zorla gº¿r¿lm¿ĸlerin.        

Felekle hesaplaĸmaktēr bozlak ve her seferinde yenilmektir.            

Oĵullara ºĵ¿tt¿r, asērlarēn birikiminden cºmerte daĵētēlan. 

Uzak yola gºnderilmiĸ yiĵitlerin ardēndan 

                                   analarēn i ekiĸidir, gºzyaĸlarēyla. 

Y¿z¿ k¿sk¿n olsa da kalbi barēĸēk olanlarēn ezgisidir bozlak. 

Uzun yollara d¿ĸer bozkērēn oĵullarēé 

  

Eski aĵlardan kalma bir acēnēn y¿z¿ 

Kerpi duvara yaslanmēĸ oturur ºylece 

Irmak ērmak derin izgileriyle aĵlar yalnēzlēk 

Uzun yola gºnderilmiĸ oĵullarēn kederi gºzlerde b¿y¿r 

Haber getirmez gºmen kuĸlar iek aēnca aĵalar 

Yakupôun ilesini artērēr ancak Yusufôun hasreti 

Haneler gurbet ocaĵēna dºnd¿ kapēlar kapandē bir bir 

Uĵursuz baykuĸlar t¿nedi viran oldu yuvalar 

H¿z¿nler dolaĸtē sokaklarēnda boynu b¿k¿k aĵētlarla 

Ufuklar yasta umutlar tükeniyor günle beraber 

Y¿reĵe d¿ĸ¿yor y¿ksekten ve derinden gºĵ¿n buĵusu 

Yorgun bakēyor hayata ikindi g¿neĸi dertler iinde 

Bir gºn¿l sēzēsēdēr hatērasē yitik aĸiretin 

Yaylalarda izi kalmamēĸ oĵullarēn, ses yok seda yok 

Bu fetrete bakēp maveradan yasēnē tutuyor mezar taĸlarē 
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  Türkiye Türkçesi:  Kurt dumanlē havayē sever. 

  Altay Türkçesi:  Börü tumanli kündi süyer. 

 Azerbaycan Türkçesi: Kurd dumanlē g¿n ahtarar. 

 Karaçay-Malkar Türkçesi:  Bºr¿n¿ azēgē boranda. 

 Kaĸkay T¿rkesi: Kurd dumanlē g¿n¿ sever. 

 Kazak Türkçesi: Borandē k¿n¿ urē men bºr¿ kutēradē. 

 Kērēm-Tatar Türkçesi:  Bºr¿ dumanlē havanē s¿yer. 

 Kumuk Tür kçesi: Bºr¿ boranlē g¿n kuturur. 

 Özbek Türkçesi: Böri boranda kuturar, it-aydinda. 
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GÖÇEBE DÜNYASINDAN HABERLER 
 

Kalmuk halkąnąn temsilcisi Arkadiy Goryayev: ®Rusya'da büyük bir hapishanede 
yaĥąyoruz...¯ 

 

 
 

Kafkasyaônēn kuzeyinde, Hazar Deniziônin kēyēsēnda yer alan Kalmukya Cumhuriyetiônde 

yaĸayan Kalmuklar, Rusya Federasyonu ierisinde baskēlara maruz kalan milletler arasēnda yer 

alēyor. Bºlgede Budizmôi benimseyen tek halk olarak bilinen Kalmuklar, bug¿n Rusya 

Federasyonu ierisinde dili, k¿lt¿r¿ ve etnik kimliĵiyle var olmaya alēĸēyor. Kalmuk halkēnē 

temsilen kurulan Oyrat Kalmuk Halk Kurultayē ¦yesi Arkadiy Goryayev, Rusyaôda baskēya 

uĵrayan halklar adēna m¿cadele eden aktivistlerden birisi. Arkadiy Goryayev, Rusya 

Federasyonuônda Rus olmayan yerli halklara yºnelik baskēlarē ve ºzellikle Sovyetler 

Birliĵinden bu yana ortaya konulan asimilasyon ve soykērēm faaliyetlerine karĸē m¿cadelesini 

Kērēm Haber Ajansēna deĵerlendirdi. Sovyetler Birliĵinin iĸlediĵi t¿m sularēn uluslararasē 

mahkemelerde yargēlanmasēnē isteyen Goryayev, Kērēmôēn Rusya tarafēndan iĸgaliyle ilgili de, 

ñKērēmôda baskē mekanizmasē tam gaz devam ediyoré Rusya Federasyonu, SSCBônin zayēf 

bir yansēmasēdēr. SSCBôde bir ideoloji vardē Rusyaôda ise hibir ĸey yok. Sadece al, tecav¿z 

eté Baskēya uĵrayan halklarēn haklarē ihlal edilmeye devam ederse Rusya Federasyonu yok 

olurò ifadelerini kullandē. 

 

Kalmuk kºkenli Arkadiy Goryayev, Sovyetler Birliĵiônden bu yana yerli halklara yaĸatēlan 

s¿rg¿n baĸta olmak ¿zere t¿m sularēn, uluslararasē mahkemelerde yargēlanmasē ve 

cezalandērēlmasē adēna m¿cadele veriyor. Oyrat Kalmuk Halk Kurultayē adēna, t¿m uluslararasē 

kuruluĸlara gºnderilen mektubu Kērēm Haber Ajansēyla paylaĸan Goryayev, ñRusyaôya baĵlē 

t¿m cumhuriyetler aslēnda birer sºm¿rgedir. Onlarēn doĵal, ekonomik, insani kaynaklarē 

sºm¿r¿l¿yor. Yerel halklarēn durumu ise her aēdan git gide kºt¿leĸiyor. ķu an Rusyaôdaki 

hibir yerel halk refah iinde yaĸamēyor, bu onlarēn s¿rd¿rd¿ĵ¿ politikanēn sonucudur.ò 

deĵerlendirmesini yaptē. 

 



 
 
 
 

 

Oyrat Kalmuk Halk Kurultayē ¦yesi Arkadiy Goryayev, Rusya Baskēya Uĵrayan Halklar 

Birliĵi olarak ne gibi alēĸmalar yapmayē planlēyordunuz? Bu planlarēnēz nasēl engellendi? 

 

2013 yēlēnda Akmescitôte (Simferopol) kongre d¿zenleyecektik. Kongreye Rusyaôdaki ve eski 

Sovyetler Birliĵi Cumhuriyetleriôndeki baskēya uĵrayan halklarēn temsilcilerinin katēlmasē 

gerekiyordu. Ciddi raporlar hazērladēk. Bir raporda s¿rg¿n edilen kiĸilerin fizyolojik durumu; 

alēk, hastalēk, ºl¿m durumlarē ele alēnēyordu. Baĸka bir raporda s¿rg¿n edilen kiĸilerin 

psikolojik durumu; hak ihlalleri, onurunun aĸaĵēlanmasē ve benzer durumlar deĵerlendiriyordu. 

T¿m bu raporlarda ele alēnan bilgiler daha sonra s¿rg¿n edilen halklarēn haklarēnē korumak iin 

oluĸturulacak yasalarēn bir temelini oluĸturacaktē. 

 

O dönemde Rusya Baskēya Uĵrayan Halklar Birliĵi Baĸkanēydēm ve her halktan 10 kiĸilik 

heyetin kongreye gºnderilmesi ve milli heyetlerindeki en az 5 kiĸinin milli kēyafetleri giymesi 

konusunda ēsrar ettim. D¿nya s¿rg¿n edilen halklarēn sayēsēnē gºrebilsin diye heyetlerin milli 

kēyafetleri giymesi ºngºr¿l¿yordu. Ayrēca Kongreônin masraflarēnē karĸēlamak iin her halktan 

temsilcilerin iki bin dolar toplamasēnē istedik. Yani her ĸeyi ince ayrēntēsēna kadar d¿ĸ¿nd¿k 

ama kongre bilemediĵimiz sebeplerden dolayē gerekleĸemedi. Kongreôde s¿rg¿n edilen 

halklar iddialē siyasi aēklamalarda bulunarak kom¿nizm rejimine karĸē bir nevi N¿rnberg 

davasē ama fikrini baĸlattēĵēmēzē ilan edecektik. 2009ôda Rusya Baskēya Uĵrayan Halklarē 

Birliĵi oluĸturulurken ana fikirlerimizden biri bir nevi Nürnberg Mahkemesine benzeyen 

uluslararasē bir mahkemenin baĸlatēlmasēydē. Ama planēmēz hayata geirilemedi. Bilmiyorum 

belki t¿m bunlar gizli servislerin iĸidir. 

 

ñHALKLAR HAPĶSHANESĶ RUSYAéò 

 

2015 yēlēnda ben Rusya Baskēya Uĵrayan Halklarē Birliĵi baĸkanlēĵē gºrevinden alēndēm. Tabii 

kimin talebiyle gºrevden alēndēĵēmē tahmin ediyorum. ķimdi yeniden bu konuda alēĸmalara 

baĸladēk. Bize gºre ĸu an bu konunun g¿ndeme getirilmesi ve en azēndan Avrupa halklarēna 

duyurulmasē iin uygun bir zaman. Kom¿nist rejimden birok ¿lke zarar gºrd¿; Batē Avrupa, 

Baltēk ¿lkeleri, Ukrayna, Kazakistan, G¿rcistan gibi eski Sovyetler Birliĵi Cumhuriyetleri ve 

tabii ki halklar hapishanesinde (Rusya) yaĸayan ve hala zamanla daha da irkinleĸen bu 

soykērēmē ¿zerlerinde hisseden yerli halklaré ķu an tamamen faĸizm devletinde yaĸadēĵēmēzē 

sºyleyebiliriz. Dolayēsēyla bu t¿r aēklamalarē Rusyaôda yapmak tehlikelidir. Bu y¿zden sºz 

konusu bilgileri yaymak iin Rusyaôdan uzaklaĸtēk. 

 

Estonyalē yetkililer ile de gºr¿ĸme yapmayē planladēĵēnēzē biliyoruz. Neden Estonya? 

 

Ķlk olarak Estonya, Litvanya ve Letonya, baskēcē devletten kopabilen ayrēca zulm¿ yaĸayarak 

gºren ¿lkelerdir. Onlara bunu birka kere anlatmaya gerek yok. Bu konuyu anlēyorlar. Bu 

yüzden söz konusu ülkeler daha cazip geliyor. Onlara tarihi tekrardan anlatmak gerekmiyor 

zaten bunlarē biliyorlar. Bildiĵim kadarēyla Baltēk ¿lkeleri ve Ukrayna ulusal seviyelerde 

kom¿nizm karĸētē yasalarē kabul etti. ķu an ana amacēmēz, baĸlattēĵēmēz projeyi uluslararasē 



 
 
 
 

 

topluma duduyurmak ayrēca yabancē devletlere, uluslararasē ºrg¿tlere katēlma aĵrēsēnda 

bulunmak istiyoruz. 

 

ķu an nerede ikamet ediyorsunuz? 

 

Ben Kalmuk Cumhuriyetiônde yaĸēyorum. 

 

ñYAPTIĴIMIZ SĶYASĶ A¢IKLAMA Ķ¢ĶN HAPSE ATILABĶLĶRĶZò 

 

Size karĸē bir baskē uygulanēyor mu? ķu an mesela bizimle rahata sohbet ediyorsunuz bunun 

sonularē ne olabilir?é 

 

Evet, burada konuĸuyoruz, ama ¿lkemize geri dºnerken tutuklanma ihtimalimiz ok y¿ksek. 

Biliyorsunuz Rusyaôda sosyal medyada yapēlan bir paylaĸēm iin insanlar hapse atēlēyor. Yani 

yaptēĵēmēz siyasi aēklama iin de hapse atēlabiliriz. 

 

ñBASKIYA UĴRAYAN HALKLAR OLARAK BU GĶRĶķĶMDE BULUNUYORUZò 

 

ķu an bir ºrg¿t temsilcisi olarak konuĸuyorsunuz. Bu ºrg¿t hakkēnda bilgi verir misiniz? 

 

29 Mayēsôta Oyrat-Kalmuk Halk Kongresi d¿zenlendi. Kongrede halkēmēzēn durumu ve 

geleceĵi ele alēndē. Kongre sērasēnda 17 kiĸilik kurultay seildi. Bu kurultay adēna hazērlanan 

belgeleri size getirdim. Baskēya uĵrayan halklarla bu ĸekilde alēĸēyoruzé Bug¿n bºyle bir 

giriĸimde bulunduk. Yarēn ºb¿r g¿n diĵer halklar da katēlēr. Ķnguĸlar, Karaaylar, Balkarlar ve 

diĵer halklar. Ben her zaman, bu ceza mahkemesinin baskēya uĵrayan halklar giriĸimiyle 

baĸlatēlmasē gerektiĵini sºyl¿yordum ve sºylemeye devam edeceĵim. ¢¿nk¿ Moskovaônēn 

ñmahkemeyi neden baĸlatēyorsunuz?ò sorusuna Batē ñsizin devletinizde yaĸayan halklar bunu 

istediò cevabēnē verebilir. Bu y¿zden Rusyaôda bir nevi dikenli tel arkasēnda tutulan baskēya 

uĵrayan halk olarak bºyle bir giriĸimde bulunuyoruz. 

 

Eylem planēnēz ne? Hangi adēmlarē atmayē planlēyorsunuz? 

 

Bir dizi mektup hazērladēk. Size bērakacaĵēm mektup halkēmēzēn temsilci organē Oyrat-Kalmuk 

Halk Kurultayē aēklamasē. Yetkiyi elimize alarak Birleĸmiĸ Milletler, Avrupa Birliĵi ve 

yabancē devletlerin yºnetimleri adēna mektuplar hazērladēk. Bir iki g¿n iinde sºz konusu 

mektuplarē yollayacaĵēz. Bu mektubu verdiĵimiz ilk kiĸi sizler oluyorsunuz. 

 

Halkēnēzēn temsilci organē Rusyaôda ĸu an hangi stat¿de bulunuyor? Bildiĵiniz gibi birok milli 

temsilci organē Rusyaôda yasaklē konumda 

 

Gerekleĸtirdiĵimiz kongrede kurultayē setik. Yasal olarak hi bir stat¿ye sahip deĵiliz ¿nk¿ 

Rusya Adalet Bakanlēĵēna bu t¿r bir baĸvuruda bulunmak hibir iĸe yaramēyor. Rusya Baskēya 

Uĵrayan Halklarē Birliĵini resmi olarak tescil etmek iin 2009 yēlēnda iki kere baĸvuruda 

bulunmuĸtuk, ikisinde de eĸitli bahanelerle baĸvurularēmēz reddedildi. Ķlk kez biz, dºrt yasal 

olarak tescillenmiĸ teĸkilat olarak; Balkar Aksakallēlar Konseyi, ñBastērēlmēĸ Halklarēn ve 

Siyasi Baskē Maĵdurlarēnēn Tam Rehabilitasyonuna Yardēmò Kalmuk Bºlgesel Sivil Vakfē, 



 
 
 
 

 

¢een ve Ķnguĸ halklarē temsil eden Kazakistan ¢ocuklarē Sivil ¥rg¿t¿, Karaay Halk Konseyi 

baĸvuru yaptēk. 

 

Balkar Aksakallēlar Konseyiônin Rusya Adalet Bakanlēĵē listesinde aĸērēcē ºrg¿t olarak 

iĸaretlendiĵi bahanesiyle baĸvurumuz reddedilmiĸti. Rusya Y¿ksek Mahkemesinin Balkar 

Aksakallēlar Konseyiônin aĸērēcē bir ºrg¿t olmadēĵēnē belirten kararēnē gºsterdik ama bu karar 

da dikkate alēnmadē. Bundan sonra Rusya Baskēya Uĵrayan Halklarē Birliĵi toplantēsē yaptēk. 

Birliĵi tescil edene kadar Balkar Aksakallēlar Konseyiônden geçici olarak kurucu örgütler 

listesinden ayrēlmasēnē istedim. Onlar kabul etti. Yine baĸvuru yaptēk. Bu sefer baĸvurumuz, 

Rusya Baskēya Uĵrayan Halklarē Birliĵi isminde ñRusyaò kelimesini kullandēĵēmēz iin 

baĸvurumuz reddedildi. 

 

ñRusyaò kelimesini kullanmak iin Rusya Federasyonu H¿k¿metinin izni gerekiyor. Ķzin almak 

iin ise 50 bin ruble vergi ºdemek gerekiyor. 50 bin ruble ºdedikten sonra bile baĸvurumuzun 

reddedileceĵinin farkēnda olduĵumuz iin bu aĸamada ºrg¿t¿m¿z¿ tescil etme denemelerimize 

son verdik. Diĵer taraftan Rus mevzuatēna gºre t¿zel kiĸi olsan da olmasan da haklarēn ve 

y¿k¿ml¿l¿klerin aynē. Bu y¿zden kurultayēmēzē de tescillemenin bir anlamē yok. Baĸvurumuzu 

zaten reddederler. Boĸuna k¿rek ekmek de istemiyoruz. Dolayēsēyla bu ¿lkede bir ĸey 

beklemeden giriĸimde bulunmak gerekiyor. 

 

ñBaskēya uĵrayan halklara hak ihlalleri iĸgale yol atē. Bu devam ederse Rusya Federasyonu 

yok olur.ò 

 

Arkadiy Goryayev 

 

Kaynak: Qērēm Haber Ajansē 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

 

BioNTech'in Türk kurucularą Türeci ve ¤ahin, Selanik'te Atatürk Evi'ni ziyaret etti 
 
 

Almanyaôda koronavir¿se yºnelik bilimsel alēĸmalarēyla takdir toplayan BioNTechôin 

kurucularēndan T¿rk bilim insanlarē Dr. ¥zlem T¿reci ve Prof. Dr. Uĵur ķahin, Selanikôte 

Atat¿rk Eviôni ziyaret etti. 

 

T¿rk bilim insanlarē ziyaret kapsamēnda Atat¿rk Eviôndeki anē defterine, ñAtat¿rkô¿n doĵduĵu 

yeri ziyaret etmek, T¿rk kºkenli bilim insanlarē olarak bizler iin bir onurdur. Atat¿rkô¿n 

óHayatta en hakiki m¿rĸit ilimdir.ô ĸeklindeki bilge sºz¿ne tamamen katēlēyoruz.ò ifadelerini 

yazdē.  

T¿rkiyeônin kurucu lideri Gazi Mustafa Kemal Atat¿rkô¿n 1881 yēlēnda Selanikôte d¿nyaya 

geldiĵi, ocukluk ve genlik g¿nlerinin bir kēsmēnē geirdiĵi tarihi ev, m¿ze olarak ziyaretilere 

aēk. Almanyaôda koronavir¿se (Kovid-19) karĸē aĸē geliĸtiren biyoteknoloji firmasē 

BioNTechôin T¿rk kurucu ortaklarē Dr. ¥zlem T¿reci ve Prof. Dr. Uĵur ķahin, 13 Ekim 2021 

tarihinde Yunanistanôēn Selanik kentindeki Atat¿rk Eviône ziyaret gerekleĸtirdi. T¿rkiyeônin 

Selanik Baĸkonsolosluĵunun Twitter hesabēndan yapēlan paylaĸēmda, ziyarete iliĸkin ĸu 

ifadelere yer verildi: ñKovid-19ôa karĸē geliĸtirdikleri aĸēyla t¿m insanlēĵa ºnemli bir hizmette 

bulunan BioNTechôin kurucu ortaklarē Dr. ¥zlem T¿reci ve Prof. Dr. Uĵur ķahinôi Selanik 

ziyaretlerinde Baĸkonsolosluĵumuzda aĵērladēk, birlikte Atat¿rk Eviôni gezdik. Deĵerli bilim 

insanlarē Dr. T¿reci ve Dr. ķahinôe Selanik Baĸkonsolosluĵumuzu ziyaretlerinden ve 

gºsterdikleri ilgiden ºt¿r¿ teĸekk¿r ediyor, bundan sonraki alēĸmalarēnda da baĸarēlar 

diliyoruz.ò  

T¿rkiyeônin Atina B¿y¿kelisi Burak ¥z¿gergin tarafēndan karĸēlanan T¿reci ve ķahin, Atat¿rk 

Eviôndeki anē defterine ĸu ifadeleri yazdē: ñAtat¿rkô¿n doĵduĵu yeri ziyaret etmek, T¿rk 

kºkenli bilim insanlarē olarak bizler iin bir onurdur. Atat¿rk, modern Avrupaônēn ºnc¿ 

liderlerinden biri olarak ºzg¿r d¿ĸ¿nce ve bilimin insanlēk iin taĸēdēklarē temel deĵeri anladē. 

óHayatta en hakiki m¿rĸit ilimdir.ô ĸeklindeki bilge sºz¿ne tamamen katēlēyoruz.ò 

Kaynak: Qērēm Haber Ajansē 

 



 
 
 
 

 

 

Türk Devletlerinin Baøąmsązląøąnąn 30. Yąlą münasebetiyle Budapeĥte'de Uluslararasą 
Konferans düzenlendi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

T¿rk Konseyi, Macaristan Dēĸ Ķliĸkiler ve Ticaret Enstit¿s¿ ve Azerbaycan Uluslararasē Ķliĸkiler 

Analiz Merkezi (AIR Center) iĸbirliĵiyle ñBaĵēmsēzlēk & Ķĸbirliĵinin 30.Yēlēnda T¿rk 

Devletleri: G¿ney Kafkasya'da Bºlgesel Barēĸ ve Ķĸbirliĵi iin Yeni Fērsatlar" konulu 

uluslararasē konferans 15 Ekim 2021 tarihinde Budapeĸte'de d¿zenlendi.  

 

Konferansa T¿rk Konseyi Aksakallar Keneĸi Azerbaycan Cumhuriyeti ¦yesi Hasan Hasanov, 

T¿rkiye Cumhuriyeti ¦yesi Binali Yēldērēm, Macaristan Dēĸiĸleri ve Ticaret Bakanlēĵē Güvenlik 

Politikasē Devlet Sekreteri P®ter Sz§trayi Azerbaycan Cumhuriyeti'nin Macaristan B¿y¿kelisi 

Tahir Taghizadeh, T¿rk Konseyi Genel Sekreter Yardēmcēsē Gismat Gozalov, akademisyenler, 

diplomatik misyonlarēn temsilcileri ve basēn mensuplarē katēldē. IFAT Direktörü Márton 

Ugr·sdy ve AIR Merkezi Baĸkanē B¿y¿keli Farid Shafiyev, aēlēĸ konuĸmalarēnda 

Konferansēn ºnemine ve panel oturumlarēnda ele alēnacak konulara deĵinerek, T¿rk Devletleri 

ve Macaristan arasēnda artan etkileĸimin, derinleĸen iliĸkilerin ve Türk Konseyi çerçevesindeki 

iĸbirliĵinin altēnē izdiler. 

Genel Sekreter Yardēmcēsē Gismat Gozalov yaptēĵē aēlēĸ konuĸmasēnda, son 30 yēlda Kafkas 

ve Orta Asya T¿rk Cumhuriyetlerinin ulus inĸa s¿relerinde b¿y¿k ilerleme kaydettiklerine, 

piyasa ekonomisine baĸarēyla geerek, bºlgesel g¿ler haline geldiklerine dikkat ekti. Ayrēca 

T¿rkmenistan'ēn Kasēm 2021'de Ķstanbul'da yapēlacak 8. Zirve'de gºzlemci ¿ye olarak T¿rk 

Konseyi'ne katēlacaĵēnē ve T¿rk devletlerinin aile tablosunun eksik kēsmēnēn tamamlanacaĵēnē 

duyurdu. 

Macaristan Dēĸiĸleri ve Ticaret Bakanlēĵē G¿venlik Politikasē Devlet Sekreteri P®ter Sz§tray, 

Macaristan'ēn T¿rk Konseyi ¿ye ¿lkeleriyle dil baĵlarē ve ortak tarihi miras temelinde 



 
 
 
 

 

derinleĸen iliĸkilerinden bahsetti. Bakan ayrēca, Macaristan'ēn uluslararasē kabul gºrm¿ĸ 

sēnērlarē iinde Azerbaycan'ēn toprak b¿t¿nl¿ĵ¿ne ve egemenliĵine kesin desteĵini vurguladē. 

Szatray, ileriye dºn¿k olarak, Macaristan'ēn Orta Asya, T¿rkiye ve Azerbaycan ile k¿lt¿rel 

iĸbirliĵini artērmaya ve karĸēlēklē yarar saĵlayan eĸitli sektºrlerde ekonomik baĵlarē 

g¿lendirmeye hazēr olduĵunu ifade etti. 

T¿rk Konseyi Aksakallar Keneĸiônin Azerbaycan Cumhuriyeti ¦yesi Hasan Hasanov, 

Cumhurbaĸkanē Ķlham Aliyev'in ºnderliĵinde Azerbaycan'ēn 44 g¿n s¿ren Vatan 

Muharebesinde kesin zafere ulaĸmasēnēn ºnemine dikkat ekerek, canlarēnē vatan topraĵē 

uĵruna feda eden ve ĸehitlik mertebesine ulaĸan evlatlarēnēn aziz hatērasēnēn Azerbaycan 

halkēnēn kalbine ebediyen kazēndēĵēnē ifade etti. 

T¿rk Konseyi Aksakallar Keneĸiônin T¿rkiye Cumhuriyeti ¦yesi Binali Yēldērēm, 

baĵēmsēzlēklarēndan bu yana Kafkasya ve Orta Asyaôda yer alan T¿rk Cumhuriyetlerinin devlet 

ve ulus inĸasē s¿relerinde kayda deĵer baĸarēlara imza attēĵēnē belirtti. Bu baĸarēlarēn ortak 

tarih, dil ve k¿lt¿r¿ paylaĸan T¿rk Devletlerini birbirine yakēnlaĸtērdēĵē ve T¿rk Konseyi'nin 

ñT¿rk iĸbirliĵinin ortak eviò olarak kurulmasēna zemin hazērladēĵē vurgulandē. 

Azerbaycan Cumhuriyeti'nin Macaristan B¿y¿kelisi Tahir Taghizadeh yaptēĵē aēlēĸ 

konuĸmasēnda, savaĸ sonrasē dºnemde restorasyon faaliyetlerinin ve ¦ĶYOK'lerin 

anavatanlarēna dºn¿ĸ¿n¿n Azerbaycan iin en ºnemli ºncelik olacaĵēnē kaydetti. Bu dºnemde 

ortaya ēkan yeni gereklerin altēnē izerek, Zengezur Koridoru'nun yeni ulaĸtērma ve iletiĸim 

hattē olarak bºlgede barēĸ, g¿venlik ve kalkēnmaya katkē saĵlamanēn yanē sēra T¿rk D¿nyasē 

iin yeni fērsatlar yaratmadaki ºnemini vurguladē. 

Konferans, T¿rk Konseyiônin resmi araĸtērma enstit¿lerinden akademisyenlerin bºlgesel 

ulaĸtērma iĸbirliĵi, bºlgesel barēĸ fērsatlarē, T¿rk Devletleri ve baĵēmsēzlēklarēnēn 30. yēlēnda 

T¿rkiye ve Macaristan ile artan iliĸkileri gibi konularēn tartēĸēldēĵē panel oturumlarē ile devam 

etti.  Etkinlikte ayrēca AIR Center tarafēndan T¿rk D¿nyasē Jeo-ekonomik Atlasē konulu bir 

sunum da yer aldē. Konferansēn ardēndan T¿rk Konseyi Macaristan Temsilciliĵi, Azerbaycan 

Cumhuriyeti'nin Baĵēmsēzlēĵēnēn 30. Yēldºn¿m¿ m¿nasebetiyle resmi bir resepsiyona ev 

sahipliĵi yaptē. Etkinliĵe Macar H¿k¿metinin ¿st d¿zey yetkilileri, T¿rk Konseyi ¦ye 

Devletlerinin Büy¿kelileri, akademisyenler, basēn ve diaspora temsilcileri katēldē. 

 

Kaynak: Turkkon  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

 

Bulgaristan'da Türk siyasetçinin cumhurbaĥkanląøąna aday olduøu seçim kampanyasą 
baĥląyor.. 

 

 
 

Bulgaristan'da ¿yelerinin oĵunluĵunu T¿rklerin oluĸturduĵu Hak ve ¥zg¿rl¿kler Hareketi 

(H¥H) Genel Baĸkanē Mustafa Karadayē'nēn cumhurbaĸkanlēĵēna aday olduĵu seim 

kampanyasē 15 Ekim'de baĸlēyor. 4 Nisan ve 11 Temmuz'da yapēlan iki genel seimin ardēndan 

h¿k¿metin kurulamamasē nedeniyle Bulgaristan'da semenler, 14 Kasēm'da bu sefer hem 

cumhurbaĸkanlēĵē hem de genel seimler iin 3. kez sandēk baĸēna gidecek. Bulgaristan'da Türk 

siyaseti Karadayē'nēn da cumhurbaĸkanē adayē olduĵu bir ay s¿recek seim kampanyasē yarēn 

baĸlayacak. 

 

Merkez Seim Komisyonuna gºre 6 milyon 708 bin 189 kayētlē semenin bulunduĵu ¿lkede 14 

Kasēm'daki her iki seime 21 siyasi parti ve 7 koalisyon katēlacak.  Seimde cumhurbaĸkanē ve 

cumhurbaĸkanē yardēmcēlēĵē iin 24 ikili yarēĸacak. Yurt dēĸēnda yaĸayan Bulgaristan 

vatandaĸlarēnēn da katēlabileceĵi seimler iin yurt iinde en az 11 bin 643 oy verme merkezi 

kurulacak. 

 

Semenler, parti, koalisyon ve cumhurbaĸkanē adaylarē arasēnda tercih yapacak, oy pusulasēnda 

seenekler arasēnda "hi kimse" de yer alacak. Seçim kampanyasē 12 Kasēm'da sona erecek. 

Cumhurbaĸkanlēĵē seimi iin 14 Kasēm'da kesin sonu alēnmamasē durumunda ikinci tur 21 

Kasēm'da yapēlacak. 

 

T¿rk siyaseti Karadayē cumhurbaĸkanlēĵēna aday 

Yaklaĸēk bir milyona yakēn T¿rk ve M¿sl¿manēn yaĸadēĵē Bulgaristan'da HÖH partisi Genel 

Baĸkanē Karadayē cumhurbaĸkanlēĵēna, partinin Avrupa Parlamentosu (AP) milletvekillerinden 

Ķskra Mihaylova da cumhurbaĸkanlēĵē yardēmcēlēĵēna aday oldu. H¥H partisi adēna genel 

seimlere de katēlan Karadayē, yoĵun T¿rk ve M¿sl¿man n¿fusun bulunduĵu Kērcaali ve 

ķumnu kentlerinden de aday gºsterildi. 

 

Baĸkent Sofya'da Ulusal ve Uluslararasē Ekonomi ¦niversitesinden mezun olan 51 yaĸēndaki 

Karadayē, 1991 yēlēnda H¥H partisinin genlik kolu Akademik Derneĵinin kurucusu olarak 



 
 
 
 

 

siyasete atēldē. Bulgaristan parlamentosuna 2013 yēlēnda milletvekili olarak seilen Karadayē, 

2015'te L¿tvi Mestan'ēn partiden ihra edilmesinden sonra H¥H'¿n 3 geici eĸ baĸkanēndan biri 

oldu. 

 

Karadayē, 2016 yēlēnda H¥H'¿n 9. Kurultayēnda genel baĸkan seildi. Bulgaristan'ēn 1989 

sonrasē ok partili demokratik tarihinde daha ºnce yapēlan cumhurbaĸkanlēĵē seimlerinde 

sadece 2011 yēlēnda Ķstanbul merkezli Bulgaristan T¿rkleri K¿lt¿r ve Hizmet Derneĵi 

(BULT¦RK), bir T¿rk ve M¿sl¿man'ē aday gºstermek iin giriĸimde bulunmuĸtu. 

 

Diĵer adaylar arasēnda mevcut Cumhurbaĸkanē Radev de bulunuyor. 

Kamuoyu araĸtērmalarē, taverna ve pop ĸarkēcēlarēnēn da bulunduĵu aday listesinde iddialē 

isimler arasēnda Bulgaristan Cumhurbaĸkanē Rumen Radev, Sofya ¦niversitesi Rektºr¿ Prof. 

Anastas Gercikov ve hakim Lozan Panov'un da yer aldēĵēnē gºsterdi. Rumen Radev, 

Bulgaristan'ē 1989 yēlēna dek yºneten eski Kom¿nist Partisinin devamē niteliĵindeki Rusya 

yanlēsē Bulgaristan Sosyalist Partisinin (BSP) ana desteĵiyle seime katēlēyor. 

 

Anastas Gercikov, Bulgaristan'da son 12 yēlda kēsa aralēklarla 3 kez baĸbakanlēk yapan Boyko 

Borisov'un Bulgaristan'ēn Avrupalē Geliĸimi Ķin Yurttaĸlar (GERB) partisinin adayē oldu. 

Mafya ile iliĸkisi olmakla sulanan Cumhuriyet Baĸsavcēsē Ķvan Geĸev'e karĸē oluĸturulan 

"Herkese Adalet" hareketinin aday gºsterdiĵi Lozan Panov'un, Bulgaristan'ēn kent soylu saĵ 

gºr¿ĸl¿ semenlerinden destek almasē bekleniyor. 

 

Temmuz seimlerinde 6 parti ve koalisyon parlamentoya girmiĸti.  

Bulgaristan'da 11 Temmuzôda yapēlan son erken genel seçimlerinde 6 parti ve koalisyon, 240 

sandalyeli parlamentoya girebilmek iin gereken y¿zde 4 barajēnē aĸmēĸtē. ķovmen Slavi 

Trifonov'un Bºyle Bir Halk Var (ĶTN) Partisi oylarēn 657 bin 829'ini (y¿zde 24,08) alarak 65 

milletvekiliyle en b¿y¿k grubu oluĸturmuĸ, eski Baĸbakan Boyko Borisov'un Bulgaristan'ēn 

Avrupalē Geliĸimi Ķin Yurttaĸlar (GERB) partisi 642 bin 165 oy (y¿zde 23,51) ile 63 sandalye 

kazanmēĸtē.  

 

Bulgaristan Sosyalist Partisi (BSP) 36, Avrupa Birliĵi (AB) yanlēsē ve eski Baĸbakan Borisov'a 

karĸē bir buuk yēl s¿ren sokak protestolarēna ºnc¿l¿k yapan Demokratik Bulgaristan (DB) 

partisi 34, H¥H de 29 milletvekilini parlamentoya sokmuĸtu. Borisov'a karĸē bir protesto 

hareketi olarak kurulan "Ayaĵa Kalk! Magandalar Dēĸarē!" koalisyonu da parlamentoda 13 

milletvekiliyle en k¿¿k grup olmuĸtu. 

 

Kaynak: AA  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

Kitap Önerileri 
 


